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C A R T A  D E L  D I R E C T O R

FIELES A NUESTRO COMPROMISO de informar y entretener les ofre-

cemos un nuevo ejemplar de la revista STP News. Esta edición recoge

interesantes noticias y reportajes relacionados con las empresas especiali-

zadas en el sector náutico radicadas en STP y también noticias de interés

corporativo sobre las empresas y sociedades que integran el Grupo IPM al

que pertenece STP. 

En relación a la seguridad publicamos una crónica sobre la descripción de

un simulacro de prevención de riesgos laborales, realizado en las instala-

ciones de Palma. Fue un simulacro de incendio que puso a prueba la peri-

cia y profesionalidad del personal de STP. Sobre esta materia publicamos

asimismo la noticia del reconocimiento de CAEB a STP por su excelencia

acreditada en materia de prevención de riesgos laborales. 

De interés para los lectores y empresas radicadas es el reportaje sobre la

meticulosa restauración del mítico yate “Fair Lady”, que Pendennis ha lle-

vado a cabo en STP, con las sinergias creadas entre empresas del Reino

Unido y empresas náuticas locales. Ha sido un trabajo emblemático e

importante en el que se han involucrado los mejores técnicos especialis-

tas de cada sector.

En el capítulo de la náutica deportiva reseñamos en este ejemplar una cró-

nica resumen de la Superyachts Cup 2013, disputada en aguas de la bahía

con la colaboración de STP y bajo la organización del RCN de Palma.

Gracias a la participación de los espectaculares barcos de la Clase J la rega-

ta de este año ha tenido un éxito mediático sin precedentes. Asimismo,

recogemos las declaraciones del regatista mallorquín Bubi Sansó, que nos

relata cómo fue el naufragio del Acciona en la Vendée Globe. 

Entre los reportajes destaca el que recuerda el viaje del invidente mallor-

quín Sinto Bestard a la Antártida a bordo del velero Snooty Fox. Se cum-

plen diez años de aquella hazaña que pretendemos siga viva en nuestra

memoria colectiva porque es un auténtico manual sobre cómo superar

las dificultades.

Para quienes estén de paso en Palma o en Baleares hemos elaborado

varios reportajes que pueden resultar de interés. Tocan temas variopintos

como la historia del corsarismo y del contrabando en Mallorca; los pun-

tos de recalada interesantes en una vuelta a Mallorca en barco; o como el

reportaje sobre el barrio judio de Palma situado en el centro del casco

antiguo de la ciudad.

Estos y otros temas de interés conforman nuestra oferta para este maga-

zine de verano que esperamos resulte de su interés.

EVER FAITHFUL TO our commitment to inform and entertain, we wel-

come you to the latest STP News magazine. This edition is full of interes-

ting articles and reports related to the specialist yachting companies ope-

rating on the STP site, as well as corporate news about members of the

IPM Group, the parent company of STP. 

Regarding safety, we have included a report on a safety drill carried out

at the Palma facility. This fire drill was a successful test of the expertise

and professionalism of STP staff. Also on this subject, there is an article

about the business association CAEB honouring STP for its excellence in

health and safety matters. 

Readers and STP professionals will be interested in the story of the pains-

taking refit of the mythical yacht Fair Lady, which Pendennis carried out

at STP with synergies created between British and local companies. This

was an emblematic project involving the very best specialists from all

sectors of the yachting industry. 

In the yachting section, you’ll find a report on the 2013 Superyacht Cup,

held in the Bay of Palma in collaboration with STP and RCN de Palma.

Thanks to the participation of the stunning J Class yachts, this year’s edi-

tion received unprecedented media coverage. What’s more, we have glea-

ned statements from the Mallorcan ocean sailor Buby Sansó, who tells us

about how his boat Acciona capsized during the Vendée Globe. 

A report we must highlight is the voyage to Antarctica by the visually-

impaired Mallorcan Sinto Bestard on board S/Y Snooty Fox. Ten years have

passed since this amazing feat and we would like it to remain alive in our

collective memory, as it is a true inspiration of how to overcome difficulties.  

For those of you visiting Palma or the Balearics, we’ve included several

articles that you will find interesting. They cover a range of subjects such

as the story of corsairs and smugglers in Mallorca, the must-visit points

on a round-Mallorca sail, or the history of the Jewish Quarter in the heart

of Palma.  

These and other subjects bring life to this magazine and we hope you

enjoy them all.

Juan Antonio Fuster
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Más contenidos y mejor información

More content and better information
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DESDE EL PASADO PRIMERO DE ENERO, Rolling Stock y Pinmar han

pasado a formar una unión estratégica para la industria de los superya-

tes que posibilitará la integración de todos los servicios necesarios en la

industria del refit.

De la unión de estos dos gigantes, la división de Chandlery de Rolling Stock

se unirá a Pinmar Supply, formando ambos una única tienda de efectos

navales y pinturas, donde se podrá encontrar “de todo para yates”. El rótu-

lo de Dock Shop cambiará a Pinmar Supply para ahora, ofrecer mayor ser-

vicio y productos en sus tiendas de STP, Mollet y Barcelona MB’92. Por su

parte, Pinmar Covering empezará a actuar bajo el nombre de Techno Craft.

Con esta unión se espera lograr economías de escala que posibiliten llevar

a cabo grandes proyectos de nueva construcción o reparación a nivel inter-

nacional, ocupando toda la verticalidad de la cadena de producción. 

ROLLING STOCK AND PINMAR CREATE GLOBAL YACHTING GROUP.

Since the start of the year, Rolling Stock and Pinmar have been trading as

a multi-strategy company for the superyacht industry that integrates all

necessary refit services. The two giants Rolling Stock Chandlery and Pinmar

Supply merged to form a one-stop-shop for all supply needs. Meanwhile,

Dock Shop has changed its name to Pinmar Supply and now offers more

services and products at its facilities at STP, Mollet and Barcelona MB92.

What’s more, Pinmar Covering now trades under the name of Techno

Craft. With this merger, Global Yachting Group aims to leverage on an

experienced and globally-skilled workforce to achieve economies of scale

and the capability to perform ever larger new-build, refit and supply-rela-

ted projects.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Nace Global Yachting Group de la mano de Rolling Stock y Pinmar

A FINALES DE AÑO, Burgess Marine, el

gigante británico de la reparación de embar-

caciones, se instalará en el varadero de STP

para proveer a la industria del refit de super-

yates en mecánica, estructuras y sistemas

eléctricos. Desde la nueva oficina en Palma

dará soporte a la industria existente de refit

de superyates en Palma, pero también en la

península y en Francia. 

Esta apertura nace de las relaciones de con-

fianza y reputación conseguidas en el norte

de Europa y que han propiciado su desembar-

co en Palma: “Abriendo en STP, espero que

podamos desarrollar relaciones similares con

los agentes de la reparación y el Yacht

Management”, dice Nicholas Warren, director

de la empresa. 

Marine Burgess lidera el Reino Unido con ofi-

cinas en Dover, Portsmouth, Portchester,

Southampton, Poole y Avonmouth, especial-

mente con trabajos generales en el Canal de

la Mancha. Desde ahí, dirige trabajos alrede-

dor de todo el mundo, habiendo trabajado

comúnmente en Europa y el Mediterráneo,

Oriente Medio, Norte América, Sudamérica y

el Caribe. 

BURGESS MARINE TO OPEN OFFICE AT

STP. At the end of the year, the British yacht

repair giant Burgess Marine is set to open an

office at STP to provide the superyacht refit

industry with mechanical, structural and elec-

trical services. The new Palma base will give

support to the current refit industry in

Mallorca, as well on the Spanish mainland

and the south of France. 

This office is the result of the firm’s reputa-

tion for reliability in northern Europe and

subsequent decision to operate in Palma. “By

opening at STP, I hope we can develop similar

relations with refit and yacht management

agents here in Mallorca”, said managing

director Nicholas Warren.

Burgess Marine is the UK’s leading ship repai-

rer with facilities in Dover, Portsmouth,

Portchester, Southampton, Poole and

Avonmouth which give support to shipping in

the English Channel. From its head office in

Dover, Burgess Marine carries out refits

around the world, having worked extensively

throughout Europe and the Mediterranean,

the Middle East, North America, South

America and the Caribbean.

Burgess Marine abrirá oficina en STP
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EN ESTOS TIEMPOS DE INVERSIONES que está llevando a cabo la

empresa Ocean Refit, ha adquirido un sistema de medición 3D que es

capaz de escanear superficies a láser con fidelidad milimétrica. De esta

manera, la empresa está capacitada para reconstruir la cubierta de un

barco a través de una imagen tridimensional. Este nuevo equipamiento no

sólo ahorra en costes sino que según Robert Eldrige, Director de la compa-

ñía: “No sólo se ha abierto el mercado a nosotros, sino que seremos capa-

ces de ahorrar tiempo o, lo que es lo mismo, ser más competitivos con

nuestros precios y todavía ofrecer un servicio superior, puntos fuertes en el

clima económico actual”.

Por otra parte, Ocean Refit ha adquirido recientemente nuevos espacios de

trabajo que suman 2.000 metros cuadrados y que evitan restricciones de

tamaño a sus trabajos.

OCEAN REFIT INVESTS IN STATE-OF-THE-ART 3D SYSTEM. As part

of the firm’s investment plan, Ocean Refit has acquired a 3D measuring

device that can precisely scale and scan surfaces via a laser beam to the

last millimetre. This now enables Ocean Refit to reconstruct a superyacht

deck in a three-dimensional computer model using CAD.

According to company director Robert Eldrige, “not only has the market

opened up for us by making this investment, but we will also be able to

save time, be more competitive with our pricing and still offer a superior

service, which is very important in the current economic climate”.  

What’s more, Ocean Refit recently added 2,000m² of floorspace to its

facilities in order to avert any space restrictions during future projects.

Ocean Refit adquiere uno
de los sistemas más modernos

de tecnología 3D

MEDAIRE COLABORÓ EN THE SUPERYACHT CUP

Durante la pasada edición de la regata The Superyacht Cup, MedAire

proveyó de soporte médico y apoyo a los barcos durante la regata

en Palma. Según palabras de Tony Nicholson, “Mientras MedAire

tiene un alcance global, nos centramos en nuestras relaciones con

los clientes locales. Esperamos poder continuar a apoyar al equipo y

sus invitados mientras dure su visita en Palma – y allá dondequiera

que sus viajes les lleven”. 

El objetivo de MedAire es garantizar la seguridad a la tripulación y a

los invitados, mientras se está tanto en alta mar, como en tierra. En

este sentido, provee de botiquines, servicios de seguridad, soporte de

telemedicina, formación a la tripulación,… Por eso, ha desarrollado

una gran red de médicos y profesionales alrededor del mundo, capa-

ces de asistirle 24 horas al día, 7 días a la semana y 365 días al año.

MEDAIRE COLLABORATES IN THE SUPERYACHT CUP

At this year’s edition of The Superyacht Cup, MedAire provided

medical support to the boats taking part in the Palma-based regat-

ta. Tony Nicholson said, “whilst MedAire works across the globe, we

like to focus on our relations with local clients. We hope to continue

supporting crews and their guests during their stay in Palma, and

wherever their travels may take them”. 

MedAire’s goal is to ensure crew and guests are safe and secure

while at sea and ashore by providing medical kits, safety services,

telemedicine support, crew training, and so on. MedAire has built

the yachting industry’s largest network of medical and safety pro-

fessionals around the world, available to assist clients 24 hours a

day, 7 days a week, 365 days a year
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SEGÚN CONFIRMÓ STEVE WORRAL,

portavoz de E-Tech Yachting, la prove-

chosa temporada de 2012/13 y la hoja

de reservas para el próximo año, abrió

las puertas a que ETY se instalase en

STP, después de valorar que la mayoría

de sus trabajos tenían lugar en este

varadero. Se instalarán en el edificio

Global con una oficina de ventas desde

la que podrán mostrar diferentes sistemas, productos y servicios.

Además, las recientes alianzas con fabricantes y proveedores líderes

como Palladium Technologies, se prestan y adecuan al servicio en este

nuevo espacio.

E-TECH YACHTING OPENS SALES

OFFICE AND SHOWROOM AT STP.

According to E-Tech Yachting spokes-

man Steve Worral, a healthy 2012/13

season and next year’s promising order

book were the reasons behind ETY’s

decision to set up at STP, after realising

that the majority of its projects were

taking place at the yard. The Global

building will house the new sales office and showroom that will showca-

se the firm’s systems, products and services. What’s more, recent part-

nerships with leading manufacturers and suppliers such as Palladium

Technologies will be part of the services offered on the new premises.

N O T I C I A S  ·  N E W S

E-Tech Yachting abre oficina de ventas y de demostraciones en STP

A PRINCIPIOS DE AÑO, Pure conoció su selección como finalista en

dos de los premios internacionales más prestigiosos concedidos a la

industria de los superyates: “Yacht International Awards” y “World

Superyacht Awards”, por su trabajo en el MY Paramour, un superyate de

43 metros de eslora. Durante los 6 meses que duró el refit, Pure desarro-

lló trabajos de arquitectura naval y diseño, la extensión del casco, traba-

jos de pintura, instalación de diferentes tipos de mobiliario, hizo obras

para el cumplimiento de los estándares de la clase Lloyd’s. Además, hizo

uno de los yates más apetecibles y deseados al instalar un área de entre-

tenimiento al estilo de un beach club, con dos barras de granito, una

gran bañera de hidromasaje, un comedor para doce y una plataforma

para nadar. 

PURE SUPERYACHT REFIT SHORTLISTED FOR TWO INTERNATIONAL

AWARDS. At the start of the year, Pure found out it had been shortlisted

for two of the superyacht industry’s most prestigious international awards,

the International Yacht & Aviation Awards and the World Superyacht

Awards, for its work on the 43-metre superyacht M/Y Paramour. During the

six-month refit project, the Pure team carried out primary works including

naval architecture and design, a hull extension, paint works, the design and

installation of new fixtures and fittings, and works required for compliance

and approval to Lloyds class. What’s more, the works have made her one of

the most desirable charter yachts in her class due to superior entertainment

areas such as the new beach-club-style sundeck featuring two granite top-

ped bars, a large Jacuzzi, dining for twelve and an extended swim platform. 

Pure Superyacht Refit fue finalista de dos premios internacionales





TRAPPMANN RECIBIÓ EL PREMIO AL MEJOR REFIT POR THE

WORLD SUPERYACHT AWARDS EN 2012

Los prestigiosos premios “The World Superyachts Awards”, galardona-

ron a Trappmann Consulting con el mejor refit por su trabajo sobre el

superyate Destination. Se trata de un superyate de 41 metros de eslora

diseñado por Dubois y construido por Alloy Yachts. Por su parte, el

diseño de interior es obra del estudio Reymond Langton.

El nuevo diseño llevado a cabo por Trappmann Consulting es más

luminoso y más fresco, a la vez que más colorido e inspirado en el

diseño de otro barco con el sello de Reymond Langton, el

Mondango’s. Se han conservado algunos elementos de la antigua

decoración, aunque el 70-80% ha sido reemplazado por uno nuevo.

De un estilo clásico y conservador, se ha pasado a uno más moder-

no aunque muy práctico y cómodo. El principal éxito ha sido traba-

jar codo con codo con la propiedad del barco y atendiendo a que la

familia suele pasar mucho tiempo en él. 

TRAPPMANN HONOURED WITH 2012 WORLD SUPERYACHT

AWARD FOR BEST REFITTED YACHT

Trappmann Consulting was honoured with the highly-prestigious

World Superyacht Award for Best Refitted Yacht for its work on the

41-metre S/Y Destination, originally designed by Dubois and built by

Alloy Yachts, with interior design by the Reymond Langton studio.

Trappmann Consulting’s refit resulted in a brighter, fresher and

more colourful design inspired by Reymond Langton’s work on ano-

ther yacht, Mondango. Certain elements of the former décor were

preserved, although in the end 70-80% of the interior was upgra-

ded. A classic and conservative style was replaced by a more

modern one, yet also more practical and comfortable. The greatest

success was working alongside the yacht’s owner to ensure his

family’s comfort on board.
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EL PRÓXIMO 19 DE OCTUBRE, Rolling Stock organizará el Rolling

Stock Grand Prix, de la mano de su patrocinado Alexseal. La jornada se

disputará en el Karting de Magaluf y está abierto a todo el mundo. Los

pilotos y espectadores difrutarán de un día de competiciones amenizado

por la música de Radio One Mallorca. 

Además, durante el día se servirá un catering gourmet compueste desde

sushi y champagne a hamburguesas y cerveza. El día promete ser un día

de diversión excepcional para jóvenes y mayores. De hecho, se incluye

un área de entretenimiento para los niños con castillos y helados. 

Para inscribirse deben dirigirse a www.globo-events.com o contactar

con la empresa Rolling Stock, quienes le informarán debidamente.

ROLLING STOCK GRAND PRIX 2013 JUST AROUND THE CORNER.

On 19th October, the Rolling Stock Grand Prix, sponsored by Alexseal,

will be taking place at Karting Magaluf. This event is a day that will offer

something for everyone, with competitive go-kart racing alongside sen-

sational entertainment with live DJ sets from Radio One Mallorca.  

There will also be a variety of gourmet food and drink outlets, from

sushi and champagne to burgers and beer. Young and old will be kept

continually delighted with everything from karting to bouncy castles and

ice cream stalls.

Sign up at www.globo-events.com or contact Rolling Stock for more

detailed information.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Se acerca el
Rolling Stock Grand Prix 2013
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INSTALACIONES / WORKSPACES

EMPRESAS RADICADAS

En el recinto de STP disponen de oficinas y

talleres las más importantes empresas del

sector servicios náuticos de Baleares. 

A. de Keizer (Edif. A)
Absolute (Edif. A)
Anicla (Edif. B)
Astilleros Mallorca (Edif. A & C)
Branagh Marine Composites (Edif. C)
Burgess Marine (Edif. C)
Carpinser (Edif. D)
Complete Marine Freight (Edif. B)
Coronet Palma (Edif. B)
De Cabo Yacht Painter (Edif. B)
Doyle (Edif. A)
Elite (Edif. C)
E-Tech (Edif. C)
Heinen & Hopman Iberica (Edif. A)
IB’S Marine (Edif. B)
Katie Handyside-Personal Trainer (Edif. C)
Mallorca Yacht Painter (Edif. D)
Master Covers (Edif. A)
Master Yachts (Edif. C)
Medaire (Edif. C)
Metalnox (Edif. C)
Munditubo (Edif. B)
Nautipaints (Edif. STP Office)
Navifibra (antes Varadero Palma) (Edif. B)
North Sails (Edif. B)
Oyster (Edif. B)
Palmawatch (Edif. B)
Pendennis (Edif. C)
Pinmar (Edif. C)
PR Palma Refit (Edif. C)
Pure Superyacht Refit (Edif. C)
Rolling Stock (Edif. A y C)
RSB Rigging (Edif. C)
Sebastián Sitjar (Edif. A)
Servicios Náuticos Integrados (Edif. B)
Talleres Guidet (Edif. D)
Techno-craft (Edif. C)
Trappman Consulting (Edif. B y C)
Universal Nautic (Edif. C)

COMPANIES LOCATED ON THE PREMISES

The leading companies from the Balearic

nautical services industry have offices and

workshops on the STP premises.
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NOTICIA / NEWS

TEXTO: REDACCIÓN GBC / FOTO: STP

Simulacros en STP: la importancia
de estar siempre preparados al 100%

EL DESEMBARCO DE STP en 2007 en el varadero de Palma trajo consigo

numerosos cambios que consiguieron lavar la cara a la que antes fue un

área descuidada y descontrolada. 

Servicios Técnicos Portuarios trató de imponer el que iba a ser su sello

de identidad: la calidad y situar Mallorca como centro del refit para

superyates. Una tarea costosa en recursos y tiempo y, sobre todo, una

tarea que precisa un plan, pues cuando hablamos de calidad, inevitable-

mente, las miras deben estar puestas en el camino a la excelencia. 

De hecho, un área que cuenta con 100.000 m2 de superficie, 5.000 m2

en talleres, y 350 empresas censadas -con sus consecuentes trabajado-

res-, necesita imponer un control estricto e imprescindible que nada

altere el camino trazado a la calidad. Por eso, para STP, en la manera que

provee de servicios de travelift y varada a otras empresas que desarro-

SAFETY DRILLS: THE IMPORTANCE OF ALWAYS BEING FULLY

PREPARED. The arrival of STP to Varadero de Palma in 2007 brought

about a huge amount of changes that led to a makeover of what was a

neglected and unkempt area.   

Servicios Técnicos Portuarios implemented a mission which would

become its hallmark: Mallorca as a top-quality superyacht refit hub. A

costly task in resources, time and, above all, planning, as when we’re

talking about quality, all eyes must be on the path to excellence.  

In fact, a site with an area of 100,000m2 in total, 5,000m2 of works-

hops, and 350 registered companies – with their resulting workers -

needs to impose a vital control that doesn’t veer off the path to quality

whatsoever.  Therefore, for STP, just like it supplies travelift and dry-

docking services to other companies performing industrial work, occu-



STP NEWS - AGOSTO 2013 15

NEWS / NOTICIA

llan el trabajo meramente industrial, la prevención de riesgos laborables

cobra una importancia sin igual.

José María Campuzano, Consejero Delegado de STP, lo decía así en el pri-

mer número de STP NEWS: “esto es un área técnica, un polígono indus-

trial náutico donde se trabaja con temas delicados. La única manera de

reducir riesgos es la prevención. El establecimiento de normativas y la

reglamentación adecuados. Es importante no dejar que se hagan según

qué cosas, y que todo lo que no es reparación pura y dura quede centra-

lizado por nosotros. Con ello minimizamos el riesgo que pudiera existir”.

Por eso, donde antes no se aplicaba la normativa, ni medio ambiental ni

de riesgos laborales, multiplicaba la inseguridad. Justo el camino contra-

rio al que debía tomar el varadero. 

Hoy, 5 años después, STP cuenta con las certificaciones ISO 9.001,

14.001 y 18.001, y ha sido galardonada por la CAEB por su programa de

prevención laborales, lo que le sitúa a la vanguardia en esta materia. En

este sentido, ha sido importante el establecimiento de un programa de

prevención de riesgos en el trabajo que se lleva a cabo anualmente en el

varadero y que trae consigo la organización de dos simulacros, uno de

incendios y otro de vertidos tóxicos en el mar. 

El primero se desarrolló conjuntamente con el cuerpo de bomberos de

pational health and safety gains vital importance. 

José María Campuzano, Managing Director of STP, talked about this in

the first ever issue of STP NEWS: “this is a technical area, a nautical

industrial estate where delicate issues are dealt with. The only way to

reduce risks is through prevention, by introducing appropriate rules

and regulations. It’s important not to allow certain things to happen,

and that everything that isn’t refit as such is centralised by us. This

way we minimise any risks there may be”. So, with the lack of both

environmental and health & safety regulations beforehand, the lack of

safety had become an ever greater concern. Exactly the opposite direc-

tion the shipyard should have been taking.

Today, five years on, STP boasts ISO 9001, 14001 and 18001 certifica-

tes, and has been honoured by the CAEB for its occupational health

and safety programme, thrusting it to the forefront of this field. On

this front, an important advance has been the introduction of a risk

prevention programme that is carried out each year at the yard and

involves the organisation of two safety drills, one on fire-fighting and

another on toxic spills in the sea.   

The first was carried out in conjunction with the Palma Fire Brigade

and rescue services and involved extinguishing an imaginary fire on a

La única manera de reducir los riesgos es la prevención. / The only way to reduce risk is prevention.
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Palma y los servicios de rescate para apagar un supuesto fuego originado

en una embarcación. La operación se extinguió por los servicios de emer-

gencia que dispone el propio varadero, mientras que los servicios de resca-

te trataron a una persona inconsciente con heridas y quemaduras. Todo

un entrenamiento para 25 trabajadores de STP y una brigada de bomberos,

además de personal de la Autoridad Portuaria, la Guardia Civil y la Policía

del Puerto. Una prueba que supone la oportunidad de poner en práctica el

protocolo de seguridad y asegurar la pronta respuesta de los equipos. 

El segundo simulacro supuso la contaminación marítima por el vertido

de hidrocarburos de una embarcación. El operativo comenzó con la apa-

rición de líquidos procedentes de un velero de 14 m. amarrado en las

instalaciones de STP, que los equipos de emergencia trataron con rapi-

dez. En primer lugar acordonaron el vertido con barreras de anticonta-

minación alrededor de la embarcación y, posteriormente, procedieron al

uso de máquinas skimmer para la succión del aceite flotante. Así, en tan

sólo 45 minutos, los riesgos fueron disminuidos. 

No obstante, el éxito no es la rapidez de actuación, que también, sino la dis-

posición de un protocolo de seguridad que año a año se pone a prueba, y que

conlleva la preparación del personal para que el día en que no se trate de un

simulacro, la respuesta sea tan exitosa como cuando no lo ha sido.

yacht. The fire was dealt with by the emergency services, whilst the

rescue services treated an unconscious person with injuries and

burns. The drill provided essential training for 25 STP workers, as well

as for the firefighters, Port Authority staff, the Guardia Civil and the

Harbour Police. In short, this was a great opportunity to put safety

measures into practice and guarantee rapid response time from the

emergency teams.  

The second drill simulated a hydrocarbon spill from a yacht into the sea.

The operation began with the detection of liquids coming from a

14-metre sailboat moored at STP, which the emergency teams dealt

with swiftly. First of all, they cordoned off the spill with anti-contami-

nation containment booms around the yacht and then used skimmers

to suck the floating oil. In just 45 minutes, all the risks were removed.    

However, success is not just about rapid response, but also

the implementation of a safety protocol that is put to the test year

after year, thus preparing staff to respond successfully if a real-life

incident occurs.

Todo un entrenamiento para 25 trabajadores de STP y una brigada de
bomberos. / A real training for 25 employees of STP and a fire brigade.
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CAEB premia a STP por la labor en
la prevención de riesgos laborales

EL PASADO OCTUBRE, CAEB premió la labor de STP en materia de seguridad

laboral. Los factores que tuvieron en cuenta los miembros del jurado fueron el

nivel de integración de la seguridad y salud laboral en la gestión global, además

de la sensibilidad, formación y cambio actitudinal de los trabajadores. Además, en

lo que respecta a STP, los esfuerzos en formación y difusión de información entre

sus empleados, así como los protocolos internos que reducen la siniestralidad. 

STP, asociada a las organizaciones empresariales del sector náutico ANADE y

APEAM , ambas integradas en la CAEB, impartió 22,57 horas de formación en

Prevención de Riesgos Laborales por trabajador, muy por encima de la media

de 14,09 del año 2009. Gracias a estos esfuerzos y a otras medidas, ha reduci-

do la incidencia como la frecuencia de la siniestralidad en más de un 50% en

tan sólo 3 años. También es importante la apuesta realizada por la Dirección

de STP en esta materia, con la incorporación en plantilla de 4 técnicos en pre-

vención de riesgos laborales, quienes velan por que se cumplan la normativa y

los estándares de seguridad. La seguridad, por tanto, es un factor clave en la

filosofía de STP, aunque también lo es para el resto de compañías integradas

en IPM Group. De hecho, STP dispone del certificado Lloyd’s según la ISO

9001:2008 de calidad, ISO 14001:2004 de medio ambiente y OHSAS

18001:2007 en salud y seguridad en el trabajo.

CAEB AWARDS STP FOR ITS DEDICATION TO OCCUPATIONAL HEALTH

AND SAFETY. In October, the Balearic Business Association CAEB awarded STP

for its dedication to occupational health and safety. Factors taken into account

by the members of the jury included the integration of occupational health and

safety into overall management and employee awareness, training and attitu-

des. As for STP, further factors included specific training and information made

available to employees, as well as in-house regulations to reduce occupational

hazards. STP, a member of the yachting industry business organisations ANADE

and APEAM, both part of the CAEB, last year gave 22.57 hours of occupational

health and safety training per worker, far above the average of 14.09 in 2009.

Thanks to these efforts and other measures, it has reduced the rate and fre-

quency of occupational hazards by over 50% in just three years. Also important

was the decision taken in 2009 by STP management to recruit four full-time

occupational health and safety experts, who ensures the observance of regula-

tions and health & safety standards. Health & safety plays a crucial role in STP’s

philosophy, as it does in the other companies forming part of IPM Group. In

fact, STP holds Lloyd’s certification in accordance with ISO 9001:2008 for qua-

lity management, ISO 14001:2004 for environmental management and OHSAS

18001:2007 for occupational health and safety.
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Pendennis Palma completó en STP la
rehabilitación del mítico yate “Fair Lady”

LOS TRABAJOS DE REHABILITACIÓN del mítico yate “Fair Lady”, reali-

zados por Pendennis Palma en las instalaciones de STP, se iniciaron en

noviembre de 2012 y finalizaron el pasado mes de junio de 2013. 

El reacondicionamiento de este hermoso yate, que figura en todos los

catálogos del mundo, ha durado seis intensos meses, durante los cuales

un equipo de Pendennis ha realizado una revisión del motor principal y

de los generadores, e implementado un programa de mantenimiento

completo en todos los equipamientos de la sala de máquinas.

En los últimos 20 años el “Fair Lady” ha sido un asiduo “paciente” de

Pendennis. Su primera revisión la realizó en 1996, año en el que se le

hizo una renovación completa para devolver a este histórico yate a su

anterior esplendor. Pendennis es una empresa internacionalmente reco-

nocida por su experiencia en trabajos de restauración de yates. Cuenta

con un “pedigree” importante en la restauración de otros yates clásicos

importantes como “Adela”, “Shamrock V” y “Mariette”, en los que

se ha realizado reconocidos trabajos de puesta a punto y rejuveneci-

miento, respetando escrupulosamente las características iniciales

de cada uno de los yates.

PENDENNIS PALMA COMPLETES REFIT OF MYTHICAL YACHT FAIR

LADY AT STP. Refit works on the mythical superyacht Fair Lady, carried

out by Pendennis Palma at the STP facility, started in November 2012 and

were completed in June of this year. 

The refit of this magnificent yacht, which features in charter brochures

around the world, lasted a total of six months during which a Pendennis

team overhauled the main engine and generators and performed a com-

plete maintenance schedule for all engine room equipment.   

Fair Lady has been a loyal visitor to Pendennis over the past two

decades. Her first time was in 1996, when a full refit was completed

to restore this classic yacht to her former glory.

Pendennis is internationally renowned for its experience in yacht

refits. The company boasts an impressive portfolio of works on other

classic yachts such as Adela, Shamrock V and Mariette, rejuvenating

and respecting the original heritage of each vessel.  

COMPANIES INVOLVED

Pendennis contracted several experts from its UK yard for the refit
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Para la restauración del “Fair Lady”, Pendennis contrató expertos del Reino

Unido, lo que incluyó un estudio de 5 años MCA LY1, que requirió posterior-

mente trabajos de ingeniería importantes. Para realizar la restauración en

Palma, Pendennis ha trabajado junto a empresas especializadas locales sub-

contratadas expresamente. 

A lo largo de estos seis meses, el director del proyecto, Sr. Richard

of Fair Lady, which included a five-year MCA LY1 survey requiring

substantial engineering work. The firm also worked alongside local

sub-contractors to complete the work in Palma.

Throughout the six-month period, project manager Richard Hudson

closely supervised the quality of the refit work, thus guaranteeing

optimum results for his client.

The refit began in November with the help of the yacht’s own crew
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Hudson, ha mantenido una estrecha supervisión de la calidad de los tra-

bajos de la remodelación, asegurando de esta manera unos resultados

óptimos para el cliente.

La rehabilitación se inició en noviembre con la ayuda de la propia tripulación

del barco y con los especialistas de Classic Yacht Shipwrights, que mante-

nían tras de sí una larga relación con el yate “Fair Lady”. Ellos realizaron

laboriosos y exquisitos trabajos de carpintería artesanal con niveles de aca-

and specialists from Classic Yacht Shipwrights, who had already

worked extensively on the yacht. They carried out meticulous hand-

crafted woodwork with excellent finishes that help highlight the

important history of this legendary classic yacht.

Also in November, technicians from RSB Rigging Solutions

and Yacht Service overhauled her standing rigging and removed

tons and tons of steel.
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bado equivalentes a los que han contribuido a poner de relieve la importante

historia de este barco clásico de leyenda.

Asimismo, en noviembre, los técnicos de RSB Rigging Solutions y de Yacht

Service retiraron el aparejo con la jarcia y también muchas toneladas de las-

tre de plomo. Una vez estuvo el barco en las instalaciones de STP, los opera-

rios de la empresa Techno Craft montaron rápidamente un andamiaje, así

como una carpa completa. 

En el varadero se llevaron a cabo los principales trabajos en toda la sala de

máquinas implementando sistemas que han proporcionado inmensas mejoras.

Todos los tanques, el timón, los engranajes de la dirección y muchos otros tra-

bajos se han llevado a cabo de acuerdo con los requisitos de la CRM.

Una revisión completa de los motores principales fue realizada por Wash’s

Engineers, que han hecho el mantenimiento de los motores Gardner a lo

largo de la historia. 

Los trabajos de revisión de las anclas fueron realizados por la empresa

Metalnox, de acuerdo con los requerimientos específicos de fábrica. No

obstante, también llevó a cabo trabajos en el propio casco y otros trabajos

menores de soldadura. Por otra parte, la revisión del molinete, que necesitó

importantes trabajos, fue materializada por los técnicos de la empresa Stone

Marine Services, con sede en Escocia. La empresa Rolling Stock Finishing

& Refinishing realizó un completo trabajo repintado utilizando Jotun

Megagloss y también el antifouling Intersleek 900 de International.

Rolling Stock Finishing & Refinishing es una compañía que ha estado cola-

Once the boat was on the STP site, workers from Techno Craft

quickly put up scaffolding and a full yacht cover.

At the yard, the main work on the entire engine room was carried out,

installing systems that have ensured great improvements.

All the work on the integral tanks, rudder and wheel were carried out to

CRM standards. A full overhaul of the main engines was performed by

Wash’s Engineers, who have carried out maintenance on Gardner engi-

nes throughout history.

Anchor repairs were done by local company Metalnox, in accordance

with specific class requirements. Nevertheless, also conducted work in

the vessel and other minor welding works. Meanwhile, extensive work

was needed on the winch, and this was carried out by technicians

from the Scotland-based firm Stone Marine Services. 

Rolling Stock Finishing & Refinishing fully re-painted Fair Lady

using Jotun Megagloss and also applied Intersleek 900 antifouling

from International. Rolling Stock Finishing & Refinishing has been

collaborating with Pendennis for many years and the two companies

work together in Falmouth, UK. During the anti-corrosion works, the

partnership between the two companies helped keep the character

of this 1928-build yacht in tact, with the added value of the first-

De principio a fin se hizo un gran trabajo de restauración. / From start to
finish it was a great job of restoration.
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borando con Pendennis durante años. En Falmouth, Reino Unido, trabajan

conjuntamente. Durante los trabajos de las reparaciones de corrosión, el

acuerdo entre ambas empresas han contribuido a mantener intacta la natu-

raleza de este yate de 1928, con el valor añadido del perfeccionismo propio

de los acabados de Rolling Stock Finishing & Refinishing.

En el apartado eléctrico el técnico electricista de Pendennis, Sr. Toby Mears,

realizó los trabajos de mantenimiento, reposición e inspección de toda la

instalación, de acuerdo con los requisitos del MCA, así como los trabajos de

ingeniería que los protocolos exigían. Por otra parte, la compañía Hydraulics

LM realizó un servicio completo de la grúa y de estabilizadores, mientras

que los generadores fueron atendidos por la empresa Northern Lights.

EL FAIR LADY

Con 42 metros de eslora, el “Fair Lady” es un yate clásico construido en 1928

por los prestigiosos astilleros de Camper & Nicholson. Fue terminado ínte-

gramente en el Reino Unido. Se puso en marcha con éxito por vez primera

en Gosport en 1928, antes de ser entregado al primer propietario. 

El casco principal fue construido con acero con cubierta de teca. El compo-

nente de la superestructura yate motor está hecho principalmente de made-

rate finishing offered by Rolling Stock Finishing & Refinishing. As for

electrics, Pendennis’ in-house expert Toby Mears performed the

maintenance, replacement and inspection works of the complete

installation, in accordance with MCA standards. 

In the meantime, Hydraulics LM fully serviced the crane and stabili-

sers, whilst the generators were dealt with by Northern Lights.

FAIR LADY

At 42 metres long, Fair Lady is a classic yacht built in 1928 by the

Camper & Nicholsons Shipyard in the UK. She was successfully launched

in Gosport in 1928 before being delivered to her first owner.

The main hull was constructed in steel with a teak deck, with the supers-

tructure component being made mostly from teak. With a beam of 6.4

metres, Fair Lady displays soft and elegant lines for her size, reflecting

the saying that “beautiful yachts sail well”. Her engines deliver 550hp

(338kW) and she is driven by twin-screw propellers, giving a cruising

speed of around 11 knots.

This outstanding yacht can comfortably accommodate up to eight

guests and seven crew members. 

Los operarios de la empresa Techno Craft montaron rápidamente un andamiaje. / The workers of the company Techno Craft quickly mounted a scaffold.
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GARANTIZAR QUE LOS BARCOS LLEGUEN A DESTINO a tiempo con

todos los equipos y suministros es fundamental para el cumplimiento del

compromiso con chárters, cruceros o regatas. No todos los tenders u otros

equipamientos necesarios pueden ser transportados a bordo, aunque tam-

bién deban ajustarse a los timings de los barcos. El riesgo es alto y todo

depende de los horarios.

El transporte, la logística local, los trámites de aduanas y una respuesta

rápida a los retrasos, los cambios de itinerario y los envíos urgentes son

parte de un proceso que llevaría mucho tiempo al capitán– por eso, un

buen socio es un recurso valioso y vital para terminar con éxito.

Marine Complete Freight es ese socio que cuenta con un equipo experi-

mentado de trabajadores que entienden las necesidades de los yates y sus

cambios de itinerarios, demostrando ser continuamente un aliado para

capitanes y managers.

Otro aspecto a tener en cuenta en la logística es el almacenaje. Sea el

almacenamiento de elementos no necesarios a bordo, para vaciar el barco

completamente ante un refit, el almacenamiento de congelados o el alqui-

ler o compra de un congelador cuando debemos parar la refrigeración a

bordo - este es un servicio que va de la mano del transporte y del envío.

Todos estos servicios de almacenamiento están disponibles en Planet

Space, empresa hermana de Complete Marine Freight, que cuenta con

espacios de almacenamiento que van desde 1m2 a 40m2 en tres localiza-

ciones diferentes.

Por último, es capaz de llevar a cabo la simple cuestión de envíos seguros y

recepción de correo y mensajería con seguimiento y notificación de recepción,

así como la recogida y entrega en el yate; toda una ayuda a los capitanes y su

tripulación para permanecer centrados en el yate y asegurarse de que los

envíos de documentos son gestionados con seguridad y correctamente.

ENSURING THAT YACHTS arrive to the desired location on time with all

accompanying equipment and supplies is critical to fulfilment of charter,

cruising and racing commitments.  Not all of the tenders and other

required equipment can be transported on board so require separate

transport which must also conform to the yachts’ schedules. The stakes

are high and much rides on these schedules. 

Transport, local logistics, customs procedures and quick, innovative res-

ponse to delays, changes of itinerary and emergency shipments are all

part of this process which would take up a lot of the Captains’ or

Managers’ time - a strong partner is a valuable resource ultimately pro-

ving time and time again to be vital to success. Complete Marine Freight

is that strong partner with an experienced team of operators who

understand yachts’ ever changing itineraries and requirements, conti-

nually proving to be an     invaluable ally to Captains and Managers. 

Another aspect of local logistics is storage. Be it self-storage for items

not required on board or for emptying the whole yacht for refit, frozen

storage or freezer rental when on-board refrigeration has to be shut

down or container purchase, fit out and storage and even rental of fully

equipped workshop containers – this is a service which goes hand in

hand with transport and shipping.

Conveniently, these storage services are available from Planet Space, sis-

ter company to Complete Marine Freight, who have storage units ran-

ging from 1m2 to 40m2 in three convenient locations.

Lastly, even the simple matter of secure sending and receiving of mail

and courier packages with tracking and receipt notification as well as

pickup and delivery available right to the yacht helps the Captains and

Crew to remain focussed on the yacht and Managers to be certain that

valuable documents and shipments are handled safely and appropriately.

Complete Marine

Complete Marine

Contacte con Ginny Standbridge para obtener más
información: / Contact Ginny Standbridge for more
info or quotes: ginny@completemarinefreight.com

info@completemarinefreight.com
ph +34 971 432 600
www.completemarinefreight.com
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ra de teca. Con una manga de 6,4 metros, este barco tiene, para su tamaño,

unas líneas dulces y elegantes que, atendiendo al dicho de que los “barcos

bonitos navegan bien”,  hacen prever una gran calidad de navegación Cala

2,75 m. Sus motores generan 550 HP y 338 kilovatios. Está impulsado por

hélices gemelas. Su velocidad de crucero es de alrededor de 11 nudos

Es un yate excelente con capacidad para alojar “a lo grande” hasta ocho per-

sonas y a siete miembros de tripulación cualificada. Botado en 1928, ha sido

objeto de dos reformas por Pendennis: una en 2006/07, y ahora otra en 2013,

gracias a ellas el barco conserva fielmente el estilo original, al tiempo que ha

mejorado en lo que a comodidades modernas se refiere. 

El trabajo inicial de diseño general del barco proviene de Charles E. Nicholson

Following her launch in the late 1920s, she has undergone two refits at

Pendennis: one in 2006/07 and the second this year, both of which

faithfully preserved her original style whilst enhancing the yacht’s

modern conveniences. 

The original design work came from Charles E Nicholson and John

Winterbottom (Restoration), whilst the professional naval architecture

drawings are one of the most important creations of Charles E

Nicholson. The yacht originally received her stylish interior

Ejes y hélices fueron objeto de un meticuloso trabajo de restauración. / Shafts
and propellers were the subject of a meticulous restoration work.
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y de John Winterbottom (Restauración). Los dibujos profesionales de arqui-

tectura naval son una de las más importantes creaciones de Charles

E. Nicholson. Este yate recibió originariamente su elegante diseño interior de

la empresa de diseño de interiores de John Munford. 

Con zonas de comedor en dos cubiertas y una gran terraza, “Fair Lady” ofre-

ce relajación y lujo a lo grande. En total tiene 8 camarotes. El gran camarote

principal es una auténtica suite con varios sofás, una zona de oficina y su

propio cuarto de baño. Dos camarotes individuales que comparten un gran

baño de visitas se encuentran justo delante. Lleva además dos encantadoras

cabinas dobles en popa, una con cama doble y otra con literas gemelas,

ambas con su propio baño con ducha y WC. 

“Fair Lady” cuenta con todas las comodidades imaginables y con una enor-

me variedad de opciones de deportes acuáticos. Se alquila en régimen de

chárter, al precio de 56.000 Euros por semana. 

design by the renowned firm John Munford.

With dining areas on two decks and a large sun deck, Fair Lady offers

relaxation and out-and-out luxury. All together, there are a total of

eight guest cabins. The spacious owner’s stateroom features several

settees, an office area and its own ensuite bathroom. Two single

cabins sharing a large guest bathroom are located forward, with

two charming self-contained double guest cabins aft, one with

a double bed and one with twin berths, and both with their own

ensuite shower and head.  

Fair Lady boasts all the conveniences you can imagine and a huge

variety of toys. She can be chartered for 56,000 euros per week.

Cuatro instantáneas sobre el trabajo realizado en distintos niveles. / Four
snapshots of the work done at different levels.
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“No corrí peligro físico, 
pero volví a nacer”

EL NAVEGANTE Y REGATISTA MALLORQUÍN Javier Sansó tiene uno de

los curriculums más importantes en lo que a su especialidad se refiere. Ha

cruzado el Atlántico más de veinte veces –cinco de ellas en solitario– y el

Océano Índico en dos ocasiones. Con este palmarés, el pasado mes de febre-

ro, a sólo cinco días para culminar la Vendée Globe, naufragó en el Atlántico. 

Por causas que aún se desconocen, a unas 500 millas de Madeira, el

Acciona perdió la quilla y acabó volcando. Pese este incidente, el balance

de la Vendée Globe que ha hecho Bubi Sansó no puede ser más positivo: 

- “Conseguimos dar la vuelta al mundo con un barco 100 % ecoeficiente,

que era nuestro principal objetivo. Demostramos que se puede dar la vuel-

ta al mundo sin usar combustibles fósiles. No conseguimos terminar la

prueba y habría sido la guinda lograrlo. Me habría gustado por el equipo,

pero no ha podido ser y no pasa nada. Espero poder arreglar el barco y

hacer la próxima. Todo el equipo tiene ganas de seguir y, aunque la

siguiente Vendée Globe todavía queda lejos, está presente para todos

como objetivo”.

“I WASN’T IN ANY REAL PHYSICAL DANGER, BUT I WAS BORN

AGAIN”. The Mallorcan sailor and ocean racer Javier Sansó boasts one of

the best track records in his field. He has crossed the Atlantic over twenty

times – five single-handedly – and the Indian Ocean twice. In February,

though, just five days short of finishing the Vendée Globe, his boat capsized

in the Atlantic.  

For reasons still unknown, Acciona lost her keel and ended up capsizing

around 500 miles from Madeira. Despite this incident, Javier Sansó’s

summary of the Vendée Globe couldn’t be any more positive:  

“We managed to sail round the world with a 100% eco-efficient boat,

which was our main goal. We proved that you can circumnavigate the

globe without using fossil fuels. We didn’t manage to finish the race and

it would have been the icing on the cake if we had. I would have liked to

do so for the team, but it wasn’t to be and that’s not a problem. I hope

to fix the boat and race next time. All the team wants to repeat and,

although the next Vendée Globe is still some time away, it’s a goal we all

JAVIER SANSÓ, TRAS EL NAUFRAGIO DEL ACCIONA EN LA VENDÉE GLOBE
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- “A nivel personal me siento bien. El rendimiento podría decir que ha sido

fantástico. Me preparé con Xisco Serra, que es nutricionista y me planificó

los entrenamientos. He estado muy fuerte hasta el final. Estuve un año

preparando la resistencia y cogí 5 kilos para tener fondo. Luego, me han

ido muy bien los suplementos alimenticios y vitamínicos”.

“Y con respecto al proyecto –añade Sansó- me siento además muy privile-

giado. Es difícil encontrar patrocinadores para proyectos tan competitivos

y con tanta investigación y desarrollo como este. A Acciona le interesa

mucho esta vertiente I+D. Creo que vamos a cambiar la tendencia de la

navegación. Hemos sido pioneros y hemos demostrado que se puede dar

la vuelta al mundo sin utilizar combustibles fósiles. En tres o cuatro años

habrá muchos barcos que usarán este sistema o uno muy similar”.

EL NAUFRAGIO

El conocimiento del naufragio se produjo a las 11:49 (hora España), del

domingo 3 de febrero, cuando las dos radiobalizas de emergencia del

Acciona fueron activadas. El barco se encontraba en esos momentos a 500

millas al oeste de Madeira y 360 millas al sur de Sao Miguel (Azores).

Navegaba en ceñida, con un viento de NE

de unos 15 nudos.

A las 12:10 h., la Dirección de Regata con-

firmó que las radiobalizas de emergencia

del barco habían sido activadas y que se

había activado la operación rescate.

Doce horas después Bubi fue rescatado por

un helicóptero donde fue inmediatamente

examinado por un médico, que constató que

no sufría hipotermia. 

En la base militar de Terceira, (Azores) también sometido a revisión médica

en un centro hospitalario.

A las pocas horas ya hacía declaraciones a los medios:

- “Realmente –dijo Bubi- no corrí peligro físico, pero podemos decir que sí

que volví a nacer. Cuando el barco empezó a volcar, me caí al agua por

encima del pedestal del winche, con el barco encima de mí. Fue de repen-

te, caí al agua como si se tratara de un 420 de vela ligera. Fue todo tan

rápido. En esos momentos reaccionas inmediatamente pero de hecho no

tienes tiempo de pensar. Te sale el instinto de supervivencia para salvar el

pellejo, y te sale todo lo que has aprendido en los cursillos de superviven-

cia que hacemos. Lo primero fue sacar la baliza de emergencia y disparar-

la. Lo segundo, sacar la balsa salvavidas. A lo tercero y a lo cuarto ya no

tuve tiempo de llegar: lo tercero era coger el traje de supervivencia y lo

cuarto coger la bolsa de emergencia”. 

En relación a las seis horas que pasó en la balsa salvavidas el relato de Bubi

es clarificador sobre su sangre fría y su capacidad para tomar decisiones:

- “Estás solo en medio del océano y piensas en la familia, en el pasado.

have set ourselves”. “On a personal level, I feel good. The performance

was fantastic. I prepared with the nutritionist Xisco Serra, who planned

my training. I spent a year developing resistance and gained 5 kilos to

build myself up. The food and vitamin supplements also worked really

well for me”.   

“As for the project”, adds Sansó, “I also feel very privileged. It’s difficult

to find sponsors for such competitive events with so much research and

development as this one. The firm Acciona is very interested in the R&D

side. I believe we will change sailing trends. We were pioneers and we

proved you can sail the world without using fossil fuels. In three or four

years’ time, there’ll be many boats using this or a very similar system”.  

CAPSIZING

News of the incident arrived at 11:49 (Spanish time) on Sunday 3rd February,

when the two distress beacons registered to Acciona were triggered. The boat

was positioned 500 miles west of Madeira and 360 miles south of São Miguel

(Azores), sailing upwind in a 15-knot northeasterly at the time.

At 12:10, the Race Committee confirmed that the boat’s distress signal had

been received and that the rescue operation

had been activated.

Twelve hours later, Javier was airlifted by

helicopter and immediately examined by a

doctor, who confirmed that he wasn’t suffe-

ring from hypothermia.   

At the Terceira military base (Azores), he

also received a check-up at the hospital

located on site.

A few hours later, Javier spoke to the press:  

“I wasn’t in any real physical danger, but you could say that I was born

again. When the boat started to keel over, I fell into the water above the

winch pedestal, with the boat on top of me. It was all of a sudden and I

fell in as if from a 420 dinghy. It was just so quick. At times like that, you

react immediately but you actually don’t have time to think. Your survival

instinct hits in just to save your skin and you remember everything you’ve

learnt in the survival courses you do. The first thing was to reach for the

distress beacon and let it off. The second thing was the life raft. I then

didn’t have time for the third and fourth steps, in other words, getting the

lifejacket and the emergency kit”. 

As for the six hours he spent on the life raft, Javier’s account clearly shows

his level-headedness and decision-making skills:

“You’re alone in the middle of the ocean and you think about your

family and the past. It was six hours until the plane arrived. When I saw

it, my worries disappeared. I was convinced a boat would come to rescue

me, because I thought I was out of a plane’s radar. Therefore, I mentally

prepared myself to spend the night on the raft and face the risk of
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Fueron 6 horas hasta que llegó el avión. No sabía qué estaba pasando, y

estaba bastante preocupado. Al ver el avión, me despreocupé. Tenía claro

que vendría a buscarme un barco, porque pensaba que estaba fuera del

radio de acción de un helicóptero. Por tanto, me mentalicé para pasar la

noche en la balsa y hacer frente al riesgo de hipotermia. Estaba mentaliza-

do para pasar la noche en la balsa”.

Mentalizado de que ya estaba en marcha el plan de rescate, Javier Sansó se

sorprendió por la llegada del helicóptero pero mucho más por las dificulta-

des que tuvieron los pilotos para localizarle, a pesar de haber lanzado un

cohete y varias bengalas.

- “Primero venía un avión para localizarme, porque el helicóptero no podía per-

der tiempo buscándome: estaba al límite de su radio de acción. Lancé un cohe-

te, que no vieron. Pero después usé una bengala y me localizó. Pero al llegar el

helicóptero, me buscó a 400 metros de donde estaba, y tampoco vio una ben-

gala. Hubo otra bengala que no funcionó. Solo me quedaba una, y yo veía al

helicóptero que rastreaba con su foco en el agua a 200 metros y no me veía.

Sólo me quedaba una bengala. Sentía frustración porque no me veían. Esperé a

que los pilotos me encararan. Cuando vi la luz roja y la verde a la vez, entonces

usé la bengala. Me vieron inmediatamente y al cabo de un momento se lanzó

el buzo con el cable para cogerme”.

Tres días después de haber sido rescatado, Javier Sansó se trasladó con un

equipo de especialistas a la zona del naufragio con el objetivo de recuperar

el ACCIONA, cuyas radiobalizas seguían emitiendo señales de posición cada

diez minutos desde unas 360 millas al sur de las islas Azores. 

A bordo de un remolcador el equipo de rescate del velero estuvo compues-

to por cuatro buzos profesionales de las Azores e ingenieros de estructuras. 

Localizado el IMOCA 60, el primer trabajo consistió en adrizar el velero sin

que sufriera mayores daños para poder llevarlo a tierra. El mástil estaba

partido en tres partes y pese a que el barco también presentaba varios des-

perfectos, se mantenía a flote. Cuarenta y ocho horas después el remolca-

dor ponía rumbo a Punta Delgada (Azores), donde peritos, ingenieros y ase-

guradora realizaron un análisis pormenorizado de las causas del accidente. 

EL FUTURO: LA JACQUES VABRE EN NOVIEMBRE

Asimilado el accidente, analizadas sus causas, Bubi Sansó no desfallece lo

más mínimo:

- “Ahora revisamos los sistemas y miramos si se pueden mejorar y tam-

bién si se pueden mejorar cuestiones relativas al peso de los materiales.

Hace falta un palo nuevo y una quilla nueva y, en definitiva, evolucionar

el barco. Estaremos en el dique seco unos cinco o seis meses y aún no

hay nada oficial, pero lo lógico sería hacer la Jacques Vabre el próximo

mes de noviembre”.

EL TEMPORAL DEL ÍNDICO

Cuando el ACCIONA perdió la quilla a 500 millas de Madeira, las condicio-

hypothermia. I really thought I’d be spending the whole night

floating on the raft”.

Knowing that the rescue plan was underway, Javier Sansó was sur-

prised when he saw the helicopter arrive, but more so by the difficul-

ties the pilots had in locating him, even though he’d launched a dis-

tress rocket and several flares. 

“First of all, a plane came to find me, because the helicopter couldn’t

waste any time looking for me – it was at the limit of its radar. I

launched a distress rocket, which they didn’t see. But then I used a

flare and they spotted me. There was another flare but it didn’t go

off. I only had one left and I could see the helicopter searchlight in

the water just 200 metres away, but it still didn’t see me. I felt really

frustrated because they couldn’t see me. I waited until the pilots

were facing me. When I saw the red and green light at the same

time, I set off the flare. They spotted me straight away and a minute

later the diver jumped out to get me”.   

Three days after being rescued, Javier travelled with a specialist team

to the area where Acciona capsized, guided by the boat’s radio bea-

cons which were still emitting signals every ten minutes from appro-

ximately 360 miles to the south of the Azores.   

The rescue team was formed by four professional divers from the

Azores and structural engineers on board a tug boat.

Once the IMOCA 60 was located, the first task was to right the boat

without her suffering more damage and then bring her to dry land.

The mast was split into three and although the boat was quite

damaged, she was still afloat. Forty-eight hours later, the tug set sail

for Punta Delgada (Azores), where technicians, engineers and the

insurance company performed a meticulous analysis of the causes of

the accident.   

JACQUES VABRE IN NOVEMBER

Having come to terms with the accident and analysed its causes, Javier

Sansó has not lost the slightest bit of heart: 

“Now we’re reviewing the systems and seeing whether they can be

improved, as well as questions about the weight of materials. A new

mast and keel are needed, and the boat needs to be overhauled.

We’ll be in the dry dock for five or six months and although nothing is

official as of yet, the logical thing would be to race in the Jacques Vabre

in November”. 

INDIAN OCEAN STORM

When Acciona lost her keel 500 miles from Madeira, the weather conditions

were excellent. The boat was sailing upwind in a 15-knot northeasterly at a

good speed on calm seas. In fact, Javier and the other skippers were taking

advantage of the good weather to make progress in the race.  
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nes de meteorología eran excelentes. Con 15 nudos de NE el barco navega-

ba en ceñida a buena velocidad sobre una mar en buenas condiciones. De

hecho lo que estaba haciendo Bubi, al igual que el resto de los patrones,

era aprovechar la meteorología de la mejor manera posible para avanzar

posiciones en la regata.  

- “Todos los barcos que participan en la Vendée Globe disponen de unos

sistemas de previsión meteorológica muy buenos, que dan una previsión de

olas y de vientos de forma que se puedan evitar enfrentamientos directos

con borrascas que provoquen olas superiores a los 8 metros.

Pese a ello Javier Sansó en el Océano Indico se enfrentó a olas de 10 y 12

metros después del paso de un frente.

- “Son olas tendidas muy grandes que rompen en la cima. Lo importante es

ir rápido, impresiona mucho cuando el barco va cuesta abajo. En la pared

de una de estas olas la inclinación hacia debajo de todo el barco es lo que

más impresiona y la velocidad que va cogiendo a medida que baja. Parecía

que el barco se iba a partir en dos de un momento a otro. Me encontraba

en esos momentos inmerso en una montaña rusa de olas cruzadas que le

hacen salir volando. Tengo el mar confuso, con olas de todos lados, y de

All the boats taking part in the Vendée Globe boast excellent weather

forecasting systems, which predict waves and winds so that you can

avoid squalls causing waves over 8 metres.  Despite this, Javier Sansó

once faced ten- to twelve-metre waves in the Indian Ocean when a

weather front passed over.  

“They are huge swell waves that crest and break.

The important thing is to go fast; it’s impressive when the boat goes

down with the wave. On the face of one of these waves, the down-

ward tilt of the boat is amazing, as is the speed picked up as she

goes down. It seemed like the boat was going to split into two

at any time.

I found myself submerged in a rollercoaster of cross waves that were

making the boat fly. The sea is all mixed up, with waves all around,

and now and then a head wave would appear and slam the boat. I

couldn’t go at top speed until the cross wave had disappeared. I tried

“En un pantocazo, a 18 nudos de velocidad, casi se me caen los dientes”. / “In
a 18 knots slamming, I almost lose some teeth”.
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it a couple of times and during an 18-knot slam at 34 kilometres an

hour, my teeth almost fell out!”   

RADAR HANGING OFF

About the radar falling off Acciona in the Indian Ocean, Javier Sansó tells the

incident as such: “On the Sunday, I had a big problem. I found the radar han-

ging off the mast by its cable. I climbed the mast up to the radar – no mean

feat given the wind that was blowing – to try and put it back on and I

managed to do so. That said, it wasn’t working, but I thought that maybe in

calmer conditions I could go up and see what was wrong”.

What’s more, the ocean skipper commented that the boat “was still letting in

some water in the stern section, between one and two buckets a day depen-

ding on sailing conditions. In principle, it was not serious, but with the water

so cold, I didn’t fancy having to bail it out. The rest of the boat was fine.

Battery charging was absolutely perfect”.

vez en cuando me sale una ola de proa y salgo volando y pego un panto-

cazo. No puedo ir a máxima velocidad hasta que esta ola cruzada desapa-

rezca. Lo he intentado un par de veces y en un pantocazo a 18 nudos, a

unos 34 kilómetros por hora de velocidad, casi se me caen los dientes”.

Con respecto a la caída del radar y a la vía de agua que sufrió el Acciona

en el Índico, Javier Sansó, narraba así el incidente:

- “El domingo tuve una baja importante, el radar. Me lo encontré colgando

del palo por el cable. Me subí al palo hasta la altura del radar –poca broma,

ya que había un viento importante– a intentar colocarlo y lo conseguí. Eso

sí, ahora no funciona, pero a lo mejor con más calma, y el mar en mejores

condiciones, puedo subir y ver qué tiene”. 

De la misma forma, el regatista transoceánico comentó que, además, el

barco sigue con “pequeñas entradas de agua en la zona de popa, de uno a

dos cubos diarios según las condiciones de navegación”. “En principio, no

es grave, pero con el agua tan fría, la verdad, preferiría no tener que achi-

carla. El resto del barco está bien, en buenas condiciones. La carga de bate-

rías, de momento, está resultando óptima”, afirmó sobre las condiciones en

las que navega el ´Acciona´.

“Caí al agua como si se tratara de un 420 de vela ligera”. / “I fell into the
water as if it were a 420 dinghy”.
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EL YATE “HEARTBEAT” se proclamó ganador absoluto de la “Superyacht

Cup Palma 2013”. Su victoria del sábado, cuarta y última jornada de la

regata internacional en la bahía de Palma, le dio ventaja sobre “Maria

Cattiva” y “Atalante” en la Clase 2. Manon Borrius Broek, capitán del

HEARTBEAT WINS 2013 SUPERYACHT CUP PALMA. S/Y Heartbeat

was crowned overall champion of the 2013 Superyacht Cup Palma, after

winning the fourth and final day of the international regatta held in the

Bay of Palma. Her victory on the Saturday gave her the edge over Maria

TEXTO: MIGUEL VATLLORI / FOTO: LUCAS DI CLAUDIO

Heartbeat ganó la Superyachts 
Cup 2013 de Palma
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“Heartbeat”, mostraba su entusiasmo con el resultado, ya que adquirió el

yate Claasen, de 23.8 metros, porque era lo suficientemente grande (y aún

así, el más pequeño de la flota) como para poder participar en la

Superyacht Cup. “Era nuestro sueño participar en la regata, hemos trabaja-

do durante 3 años para poner el barco a punto y ahora somos los ganado-

res. Estamos muy contentos”, aseguró.

En la Clase 1, “Highland Breeze” logró el primer lugar, por delante de P2 y

Salperton. No obstante, la competencia fue dura en los coletazos de la

regata final del último día: Salperton tenía ventaja sobre “P2” y “Rebecca”

cuando giraron tras la última señal; sin embargo, perdió frente a “P2”

sobre la línea, ya que hubo de trasluchar en el momento de establecerse

Cattiva and Atalante in Class 2. Manon Borrius Broek, the owner on

board Heartbeat, was over the moon with the result, as she had bought

the 23.8m Claasen yacht specifically big enough (yet still the smallest in

the fleet) so that she could enter the Superyacht Cup.

"It was our dream to participate in the Superyacht regatta. We have

been fine-tuning for 3 years and are now the winners. We’re very

happy”, she said. 

In Class 1, Highland Breeze was ranked first overall in front of P2 and

Salperton. However, competition was tough in the last legs of Saturday’s

final race. Salperton had the edge over P2 and Rebecca as they rounded

the final mark, but she lost out to P2 over the line as they had to put a
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en ella. “Freya” consiguió algunos buenos resultados durante el transcurso

del evento. Mike Toppa, el táctico a bordo, resumió perfectamente el senti-

miento general: “Hemos vivido una muy buena experiencia, navegar aquí

es fantástico. El capitán no había participado nunca en una regata y ha

hecho un gran trabajo en la conducción de la embarcación”.

LOS ESPECTACULARES CLASE J

El sábado se celebró asimismo la última regata costera para la “J Class”, la

fórmula desarrollada a finales de la década de los años 20 del siglo pasado

para normalizar las competiciones de vela de crucero. 

La Clase J marcó una edad de oro de la navegación en lo que a superyates se

refiere. Cuatro de los “J Class” que han corrido la Superyachts en Palma son répli-

cas de embarcaciones ya desaparecidas y el restante, el Velsheda, de 38 metros, es

el mismo que fue botado en 1933, superviviente de una manera de entender la

navegación que está en pleno “revival” desde que, en 2004, se mandó construir el

final gybe in to lay the line. Freya notched up consistent results over the

event, Mike Toppa, the onboard tactician, summed up the general feeling

of the event perfectly: "We’ve been having a ball, the sailing here is fan-

tastic. The Owner has never raced before and is doing a great job at dri-

ving his boat”. 

THE SPECTACULAR J CLASS

The Saturday also saw the final coastal race for the J Class, the formula

developed at the end of the 1920s to standardise sailing races and mar-

king a truly golden age for superyachts.

Four of the Js racing in the Superyacht Cup Palma were replicas of now-

disappeared yachts, whilst the fifth, the 38-metre Velsheda, was the ori-

ginal boat launched in 1933, the survivor of a yachting lifestyle that has

been in full revival since 2004, when the 42-metre Ranger was commis-

sioned using the plans of her predecessor, Ranger 77C, built in 1937. 

Con la Catedral al fondo y los cinco sentidos puestos en el trimado. / With the Cathedral in the background and the 5 senses in the trim.
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The breathtaking Velsheda pulled off the most spectacular start of the

race. In the overall results, Hanuman (replica of the legendary Endeavour

from 1937) was proclaimed victor.

Lionheart and Ranger notched up equal points, but the former

sealed victory in the third race, so finally took second place.

Ranger was ranked third, with fourth and fifth places going to

Velsheda and Rainbow. 

The J Class fought intensely over the four days. This was the first time

that these giants have raced together in Europe, with the last time they

competed together being at the St. Barths Bucket in January.

ORGANISATION

The 2013 Superyacht Cup (SYC), hosted at Real Club Náutico de Palma

(RCNP), featured a fleet of 20 yachts between 24 and 45 metres. RCNP

took part in the Cup as technical organisers, which included tasks such

Ranger, de 42 metros, sobre los planos de su antepasado, el Ranger 77C, de 1937.

El impresionante “Velsheda” obtuvo el comienzo más espectacular de la regata. 

En los resultados globales, “Hanuman” (réplica del mítico Endeavour de

1937), resultó el barco vencedor. “Lionheart” y “Ranger” tenían los mismos

puntos, pero el primero obtuvo la victoria en la tercera regata, por lo que

pasó a ocupar el segundo lugar. Así, “Ranger” quedaba tercero, con

“Velsheda” y “Rainbow” en cuarto y quinto puesto, respectivamente.

Los “J Class” compitieron intensamente durante cuatro jornadas. Es la pri-

mera vez que estos gigantes del mar compiten en Europa. La última oca-

sión en que se vieron las caras fue el pasado mes de enero en la regata de

la isla caribeña de Saint Barth. 

ORGANIZACIÓN

La Superyacht Cup (SYC), incorporó a la organización al Real Club Náutico

de Palma (RCNP), quien participó como organizador técnico, labor que

Los cinco barcos Clase J pusieron una nota de espectacularidad. / The five Class J boats put a spectacular note.
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incluye la tramitación de permisos, la organización de la logística en el

mar (comités de regatas, balizadores…) y la redacción del anuncio y las

instrucciones de regatas, así como de los protocolos de seguridad. 

El centro social de la SYC estuvo instalado en el Moll Vell de Palma, junto a

STP, donde permanecieron amarradas las embarcaciones participantes

La expectación generada por este acontecimiento no ha decepcionado a

nadie. La Bahía de Palma ha ofrecido unas condiciones excepcionales, con

vientos térmicos de unos 12 a 16 nudos de intensidad, que han permitido

a las tripulaciones competir a un nivel altísimo. 

EL VELSHEDA, LEYENDA VIVA

Se trata del Clase J mejor conservado. Su primer propietario William L.

Stephenson, presidente de la filial inglesa de Woolworth.  Fue construido

en 1933 en el astillero Camper & Nicholson, con un diseño del propio

Charles Nicholson, uno de los grandes diseñadores navales que ha dado

Inglaterra. Su nombre se corresponde  con las palabras iniciales de las

tres hijas de Stephenson:

Velma, Sheila y Daphne. En su

primer año de competición,

Velsheda se enfrentó a grandes

como el Britannia de Jorge V, el

Shamrock V de Sir Thomas

Lipton y el Endeavour. En su

segunda temporada en la élite,

venció más de 40 regatas y

batió un récord. Hasta 30 hom-

bres se encargaban de manejar-

lo en regata.

En 1984, el casco del Velsheda agonizaba entre el barro acumulado junto

al aeropuerto de Southampton. Nadie estaba dispuesto a enfrentarse a su

carísima restauración, hasta que un inglés, Terry Brabant, se decidió a

invertir en él y lo arregló. Brabant le incorporó un mástil de acero y renovó

los interiores, pero dejó a un lado la incorporación de un motor para

dejarlo como era antaño, para que siguiera siendo un velero puro. Más

tarde, se lo vendió a un suizo que intentó continuar con el proceso, pero a

mitad de camino abandonó la empresa por falta de fondos.

Velsheda permaneció varado en Gosport hasta 1996, cuando fue vendido a

su armador actual. El velero renació en noviembre de 1997 y en la actuali-

dad todo en su interior es nuevo. Por fuera se diferencia de sus años de

juventud por el color del casco, del blanco ha pasado a un azul marino bri-

llante, y ahora su mástil y botavara son de fibra de carbono y los ordenado-

res han entrado a formar parte de su puesto de mando. Velsheda ha cum-

plido 73 años y sigue compitiendo al máximo nivel. Cuando el barco está en

regata, el número máximo de tripulantes nunca supera las 30 personas, el

mismo número que la tripulaba para competir en la década de los 30.

as processing permits, organising race logistics (race committees, mar-

kers, etc.), writing the Notice of Race and race instructions, and prepa-

ring safety protocols.

The SYC village was located on the Moll Vell de Palma, next to STP,

where the participating yachts were moored.  

The event certainly lived up to everybody’s expectation. The Bay of

Palma delivered exceptional conditions, with winds between 12 and 16

knots that meant the crews taking part were able to compete at the

highest level.  

VELSHEDA, A LIVING LEGEND

Velsheda is the best preserved J Class. Her first owner was William L.

Stephenson, managing director of Woolworth retails stores in the UK.

She was built in 1933 by Camper & Nicholsons, with design by

Nicholson himself, one of the greatest naval architects to come out of

Britain. The boat was named after the initials of Stephenson's three

daughters, Velma, Sheila and

Daphne. In her first year, she

raced with the greatest

names in classic yachting

including King George’s

Britannia, Endeavour and Sir

Thomas Lipton’s Shamrock V.

In her second season, she

won more than 40 races and

achieved an outstanding

record of success at regattas.

Up to 30 crew would be in

charge of her during races. In 1984, the hull of Velsheda was languis-

hing in a mud berth next to Southampton Airport. Nobody had been

willing to take on her extremely expensive restoration until the

Englishman Terry Brabant decided to invest his money into the pro-

ject. Brabant added a steel mast and overhauled her interiors, but

decided against fitting an engine so that she would remain as a pure

sailboat as in her heyday. He later sold the yacht to a Swiss business-

man who attempted to complete the process, but gave up due to lack

of money half way through the restoration. 

Velsheda remained moored in Gosport until 1996, when she was sold

to her current owner. The yacht was relaunched in 1997 and her inte-

riors today are all new. From the outside, the only differences from

her youth are her navy blue hull, instead of the original white, and

carbon-fibre mast and boom. As was to be expected, computers have

also found their way into the wheelhouse. Velsheda is now 73 years

old and still races. When at a regatta, the maximum number of crew is

never more than thirty, just as in the 1930s.
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Bahía de Palma, uno de los mejores 
campos de regatas de Europa

LA BAHÍA DE PALMA, que fue aspirante finalista a ser base de la Copa

América, está considerada como uno de los mejores campos de regata de

Europa. Su peculiar orografía, que ofrece protección de los vientos y ole-

ajes del primer cuadrante, permite además, durante los meses de prima-

vera verano, la generación del “Embat”, una brisa térmica que sopla del

SW y que proporciona unas condiciones idóneas para la práctica de la

navegación a vela.

El “Embat” depende de factores térmicos, del calentamiento desigual del mar

y de la tierra por efecto del sol. Durante el día, la tierra se calienta antes que

el agua del mar y el aire con el que entra en contacto asciende por convec-

ción, por el contrario el aire del mar, más frío se desplazará hacia tierra ocu-

pando el lugar de éste. La consecuencia es una brisa de unos 10 a 15 nudos

de intensidad, que sopla de mar a tierra desde las 11-12 hrs. de la mañana

hasta las 18-19 hrs. Es ideal para navegar con cualquier embarcación y ofre-

ce las condiciones perfectas para la competición de vela porque no cada día

sopla con la misma intensidad ni exactamente desde el mismo ángulo.

Estas condiciones casi perfectas para la práctica de la vela han sido una de

THE BAY OF PALMA, ONE OF EUROPE’S BEST REGATTA

COURSES. The Bay of Palma, which was a finalist amongst the candi-

dates to stage the America’s Cup, is considered one of the best regatta

courses in Europe.

Its unique geography, which offers shelter from north and east winds

and currents, also gives rise to a southwesterly sea breeze in summer

months which provides perfect conditions for sailing.

This sea breeze, locally known as the ‘embat’, is formed by thermal

factors such as the sun heating the sea and land unevenly. During the

day, the sun warms the land before the sea and the air it enters in

contact with rises through convection, whereas the cooler sea air

moves towards the land and takes the place of the former. The result

is a 10-15 knot breeze that blows off the sea towards the land from

around 11am to 7pm. It is perfect for sailing on any type of boat and

offers ideal conditions for racing, as it does not blow with the same

intensity or exactly the same angles on any given day.  

These optimum conditions are one of the reasons why the Bay of

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T
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las razones para que la bahía de Palma sea escenario de competiciones

importantes como la Copa del Rey que este año celebra su XXXII edición. 

Descubrir aquí la importancia de la Copa del Rey de Vela no tiene sentido. Es

la regata de referencia del calendario internacional de verano.

Mediáticamente congrega a todos los reporteros especialistas europeos y

genera impactos de imagen muy positivos, tanto para la marca España

Palma has hosted many important regattas, such as the Copa del Rey

which this year is celebrating its 32nd edition.

The importance of the Copa del Rey in Palma is paramount. It is the

La Copa del Rey de Vela celebra este año su XXXII edición. / The Copa del
Rey de Vela celebrates its XXXII edition.
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como para Mallorca. En el plano estrictamente deportivo, la Copa del Rey

concentra a los regatistas más punteros y a los barcos más competitivos. La

presencia de la Familia Real Española le otorga valor añadido a esta compe-

tición que, además, tiene la virtud de convertir a la ciudad de Palma y a su

Real Club Náutico en una pasarela de VIPS y celebrities de todo el mundo. 

Otra competición que cada año va a más es la regata Palmavela, que se

corre en primavera y que, de hecho, abre la temporada de vela de crucero en

España. Gracias al patrocinio de Gaastra esta regata ha llegado a su décima

edición con unas notables cifras de inscripción. Más de 140 barcos, en repre-

sentación de 17 países. Esta regata ha estado integrada en la Semana

Náutica Internacional de Palma y en ella participan alrededor de 1.000 rega-

tistas a bordo de barcos de todo tipo. Desde maxis de última generación,

hasta pequeños botes con aparejo latino, pasando por los TP52, las flotas en

tiempo compensado, varios modelos de monotipos o grandes veleros clási-

cos, entre otros. ¡Espectacular!

Un mes después de la Palmavela se corre en Palma otra competición

importante. Se trata de la Superyacht Cup que, en la edición de este año

ha concentrado una flota importante de superyates de esloras comprendi-

das entre los 24 y los 45 metros y a cinco preciosos Clase J, que han apor-

tado espectáculo al campo de regatas y han generado una gran curiosidad

mediática importante. 

El RCN Palma ha participado este año en la SYC como organizador técnico.

El centro social de la SYC estuvo instalado en el Moll Vell de Palma, junto a

STP, donde permanecieron amarradas las embarcaciones participantes.

La expectación generada por esta regata es garantía de su continuidad en el

futuro y genera estímulos para la organización de otros eventos deportivos

de vela como el Trofeo Illes Balears Clàssics (15 al 18 de agosto) que, bajo

leading regatta in the international summer calendar, attracting all

top European sailing journalists and boosting the media image of both

Spain and Mallorca. On a strictly sporting front, the Copa del Rey wel-

comes top-level sailors and highly competitive boats. The presence of

the Spanish Royal Family also adds value to this competition, which

turns the city of Palma and the Real Club Náutico into hotspot for

VIPs and celebrities from around the world. 

Another competition that is gaining prestige year after year is

Palmavela, which is held in spring and actually opens the racing sea-

son in Spain. Thanks to sponsorship from Gaastra, this regatta has

reached its tenth edition with excellent registration levels, this year

over 140 boats from 17 countries. The event forms part of

International Palma Boat Week and attracts 1,000 crew sailing on

yachts of all kinds, from state-of-the-art maxis to small lateen-rig

boats and TP52s, as well as fleets racing in corrected time, various

single-hull models and large classic sailing boats, among others.

Spectacular!

One month after Palmavela is another important race in the city: the

Superyacht Cup. This year’s edition welcomed a considerable fleet of

superyachts between 24 and 45 metres, as well as five outstanding J

Class yachts, which graced the regatta course and created major

media coverage.  

RCN Palma took part in this year’s SYC as technical organisers. The

village was located on the Moll Vell de Palma, next to STP, where the

participating yachts were moored. 

The expectation created by this race is a guarantee of its future suc-

cess and boosts the prestige of other sporting events such as the
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la organización del Club de Mar, volverá a ser este verano una de las tres

regatas nacionales de referencia para los veleros de época, junto al Trofeo

Puig Vela Clásica (Barcelona) y la Copa del Rey de Barcos de Época - Trofeo

Panearai (Mahón). Esta regata cuenta con la colaboración de la Real

Asociación Nacional de Cruceros (RANC), el Gobierno de las Islas Baleares y

el Ayuntamiento de Palma. La Armada Italiana ha confirmado la presencia

de siete de sus veleros clásicos. Cinco de ellos pertenecen a la categoría de

Clásicos (de 1950 a 1975), uno a Época Marconi (hasta 1950) y el restante

competirá en el grupo Espíritu de Tradición, pues fue botado en 1994.

La regata, que forma parte del circuito de Clásicos Mare Nostrum, abrirá

sus puertas este año a las embarcaciones de vela latina, una de cuyas

principales bases mediterráneas se encuentra ubicada en el Club Nàutic

de Cala Gamba. Fuentes de la organización señalan que el buque insignia

de esta flota, La Balear, restaurada en la Escola de Mestres d’Aixa y propie-

dad del Consell de Mallorca, será la gran representante del patrimonio

marítimo de las Islas. El Club de Mar Mallorca permitirá este año el acceso a

los pantalanes donde están amarrados los veleros clásicos para que los ciu-

dadanos de Palma y los turistas que los días de la regata se encuentran en la

ciudad puedan participar de forma activa en el evento.

Balearics Classics Regatta (15th to 18th August), hosted by Club de

Mar, which this summer was once again one of the three top Spanish

regattas for vintage sailboats, along with the Puig Vela Clásica

(Barcelona) and the King’s Cup-Panerai Trophy Classic Yacht Race

(Mahón). This regatta was held in collaboration with the Real

Asociación Nacional de Cruceros (RANC), the Balearic Island govern-

ment and Palma City Council. 

Seven classic sailboats took part, five belonging to the Classics cate-

gory (from 1950 to 1975), one to the Vintage Marconi (before 1950)

and the other to the Spirit of Traditions, as she was launched in 1994.   

The regatta, part of the Mare Nostrum Classics circuit, this year ope-

ned its doors to lateen-rig boats, which have one of their main

Mediterranean bases at Club Nàutic de Cala Gamba. Sources revea-

led in the spring that the flagship of this fleet, La Balear, restored at

the Escola de Mestres d’Aixa and owned by the Consell de Mallorca,

would be the leading representative of the islands’ maritime heritage. 

Club de Mar once again opened up its facilities to Palma

residents and tourists to visit the boats moored there and actively

take part in the event.

Las regatas de barcos clásicos, también en la Bahía de Palma. / The classic boat races, also in the Bay of Palma.
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Carpintería en STP: tres maneras
diferentes de trabajar la madera

SI ALGO CARACTERIZA a las instalaciones de STP en Palma es la cantidad y

diversidad de empresas que trabajan dentro del varadero. A ello siempre hacen

referencia los capitanes de yates y superyates que recalan en STP para llevar a

cabo cualquier proyecto de refit o mantenimiento de las embarcaciones que

patronean. Y es, precisamente esa competencia, la que avispa el ingenio de

unas y otras empresas, en la dura batalla de no perder cuota de mercado.

“Competencia perfecta”, lo llaman en economía, cuando a priori a uno le pare-

cen conceptos contradictorios. Terminología a parte, no deja de ser cierto que

cuanta mayor es la competencia, la calidad suele ser la gran beneficiada. 

En ese sentido, el varadero de STP es, finalmente, el mayor favorecido pues

tal centro náutico empresarial acaba por ser un importante valedero para

aquellos que buscan lo mejor para sus embarcaciones, y cuánto mejor si es

en el centro del Mediterráneo. 

La carpintería, sector también representado en estas instalaciones, no es

ajeno a está tónica habitual y empresas como Carpinser, Modesty y

Trappmann Consulting, con sus diferencias, representan al sector. 

Carpinser, sin duda, es la más veterana y su presencia en el muelle viejo de

CARPENTRY AT STP: THREE DIFFERENT WAYS OF WORKING

WOOD. If there’s anything that characterises the STP yard in Palma,

it’s the sheer amount and diversity of companies operating on the

site. This is always mentioned by superyacht captains who come to

STP to have a refit or maintenance project carried out on their boat.

And this healthy competition is exactly what spurs the ingenuity of

certain companies in the tough battle not to lose market share.

“Perfect competition” they call it economics, even when initially they

may seem like contradictory concepts. Terminology aside, it’s definitely

true that the greater the competition, the better the quality offered. 

In this sense, STP ultimately benefits the most, as the refit yard ends

up being the destination of choice for those seeking the best for their

yachts, and even more so as it’s in the heart of the Mediterranean. 

Carpentry, a trade well represented on site, is no stranger to this

diversity, with companies such as Carpinser, Modesty and Trappmann

Consulting representing the industry. 

Carpinser is by far the most veteran and its presence on Muelle Viejo
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Palma viene desde antes de la entrada de Servicios Técnicos Portuarios como

gestor del varadero. Su fuerte es su formación como maestro de ribera, lo

que le confiere un trato sin igual con la madera. Y, en relación a sus trabajos,

hace que sea la única empresa capaz de abordar proyectos de reparación de

cascos de madera, sustitución de varengas y cuadernas, etc. Ello no ha impe-

dido, sino facilitado que la empresa abordase también trabajos de pintura, lo

que permite completar algunos trabajos de reparación.  

Modesty, por su parte, guarda su especialización en la madera para la susti-

tución de cubiertas. En un pasado, trabajaron también los interiores de las

embarcaciones en tanto a su decoración y a la fabricación de mobiliario. Sin

embargo, el presente les guía hacia querer ser los principales proveedores

para el trabajo en cubiertas, los sistemas de calafateado y los cordones de

sellado. Cubiertas al fin y al cabo. 

Por último, Trappmann, se especializa en los trabajos de interiores. La carpin-

tería, en este cometido, es sólo una parte aunque bien es cierto que la mayor

de tan diversificada compañía. Trabajan muchos aspectos de la decoración

de interiores que empiezan por la consultoría o el diseño, y siguen por la

producción. Aquí, destacan los trabajos en madera, en perspex, policarbona-

to, tapizados, fieltros,… Es decir, cada uno acaba de posicionar su empresa

en uno u otro lugar para que entre ellos siempre existan diferencias mien-

tras que todos trabajan la carpintería en Palma. Y allí, su valor diferencial. 

dates from well before Servicios Técnicos Portuarios took over the

management of the yard. The firm’s strong point is its expertise in

shipwrighting, which ensures unparalleled craftsmanship. As for pro-

jects, this makes it the only company capable of performing wooden

hull repair projects, deck refurbishment and recaulking, etc. This has

not stopped the company from also taking on paint jobs, though,

which means certain repair projects can be fully completed in house.    

Modesty, on the other hand, specialises in pre-fabricated decking

systems. At one time, the firm also worked on interiors and furniture

design. However, they are now determined to become the main provi-

ders of teak deck works, caulking systems and vacuum bonding. In

short, decking. 

Last but not least, Trappmann specialises in interior works.

Carpentry is only one part yet the most important of this highly-

diversified company. The team works on many aspects of interior

decoration, starting with consulting and design and then production.

Here their expertise is shown in wood, perspex, polycarbonate, uphols-

tery and felt works. In other words, each company has positioned

itself in one area or another so that all three are different yet still suc-

cessfully operate in the field of carpentry in Palma. And here lies their

competitive advantage.

El sector de la carpintería en STP tiene en el diseño de interiores su referente más espectacular. / The carpentry industry in STP has in designing its referent most
spectacular interiors.
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Trappmann Consulting: “La recompensa a nuestro trabajo fue recibir
The World Superyacht Award al mejor refit en 2012”

¿Qué diferencia a Trappmann?

Además de contar con más de 20 años de experiencia en la carpintería, la

verdadera diferencia con otras empresas locales es la experiencia que acu-

mulamos internacionalmente en embarcaciones de nueva construcción. En

cerca de 10 años, hemos dirigido el diseño interior de propiedades, mega

yates y jets privados,  principalmente provenientes de parte de los propieta-

rios, pero también desde algunos astilleros. Ahora, con nuestro nuevo taller

de carpintería a medida, trabajos en piedra y lacados dentro del varadero de

STP, los clientes se benefician de nuestra experiencia y somos capaces de

ofrecer un servicio global.

Más allá de la carpintería, ¿cuál es el valor diferencial de Trappmann?

Primeramente, es la conexión entre campos como la ingeniería interna y los

bocetos, al mismo tiempo que el desarrollo de propuestas y renders.

Secundariamente, es nuestro trabajo internacional que cubre la gestión y el

suministro a propietarios. 

Trappmann es una empresa muy diversificada, ¿cuáles son la mayoría

de sus trabajos?

Más de la mitad de ellos son de nuestra división de carpintería, y el resto se

comparte entre gestión, trabajos en piedra, suministro a propietarios, diseño

y tapicería. Por otra parte, durante la pasada temporada hemos completado

trabajos en 70 embarcaciones en 4 países y ha sido un cumplido el que

hayamos recibido “The World Superyacht Award” al mejor ‘refit’ en 2012

completado en STP. 

Trabajar en jets privados es algo singular, ¿qué demanda el cliente?

Los clientes con aviones privados, generalmente, son los mismos que poseen

TRAPPMANN CONSULTING: “IT WAS A GREAT HONOUR TO RECEIVE

THE 2012 WORLD SUPERYACHT AWARD FOR BEST REFITTED YACHT”.

What`s the difference between Trappmann and others in Palma?

Apart from having more than 20 years experience in the joinery field – our

real difference to other local companies is the experience we have collected

in the international new build industry. In over 10 years we have managed

interior outfitting of properties, Mega Yachts and private aircrafts, mainly on

behalf of the owners as well as for some shipyards.

Now, with our new workshop for bespoke carpentry, stone and lacquering

finishes within the STP shipyard, we are benefitting from our past experien-

ces and are able to offer a one-shop service to our clients!

Beyond carpentry, what’s the differential value of Trappmann?

At first it is the connecting fields that cover the in-house engineering of

workshop drawings all the way to the development of design

proposals/sample boards and renderings. Secondary it is our international

work, which covers the management and Owners Supply.

Trappmann is a very diversified company, what are the most of

your works?

More than a half of works are for our carpentry division, and the rest is shared by

management, stone works, owners supply and design and upholstery. On the

other hand, in the last winter season, we have completed jobs on 70 vessels in 4

countries, and it has been a nice compliment that we have received the “The

World Superyacht Award” for the “Best refit” in 2012 for a refit completed in STP.

Working in private airplanes is very singular, what’s demanding the client?

The clients with private jets are mainly the same clients owning private
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yachts, so what they demand is the best of the best concerning quality,

innovation, practicality, design, craftsmanship and service.

Why did you choose Palma to set up Trappmann Consulting? 

The knowledge of Mallorca, it’s central location in the heart of Europe and

it’s well developed Yachting Sector made Mallorca the ideal location to com-

bine a high quality of life and the ideal location for business.

For me as an owner of a company based with 3 facilities in STP, I can say

that I like the fact, that it is a very clean and safe place. As well it is located

so close to the centre of Palma, which is a nice and charming location for

owners and their crew! Personally, I have not seen a refit yard with so many

sailing yachts between 30 and 80-meter elsewhere in the Mediterranean

and I this is as far as I am concerned a good sign for the good the work and

just mentioned facts within the STP shipyard.

grandes yates, por lo que solicitan siempre es lo mejor entre lo mejor respec-

to a calidad, innovación, practicidad, diseño, artesanía y servicio.

¿Por qué escogió Palma para Trappmann Consulting?

El conocimiento de Mallorca, su situación en el corazón de Europa y un

sector náutico tan desarrollado hacen de Mallorca el lugar ideal para

combinar los negocios con una alta calidad de vida.

Para mi, como propietario de una empresa con 3 instalaciones en STP,

puedo decir que me gusta el hecho de que sea un lugar limpio y seguro.

Y, además, que esté situado tan cerca del centro de Palma, un lugar

encantador para los propietarios y sus tripulaciones. Personalmente, no

había visto nunca un varadero con tantos veleros entre 30 y 80 metros

de eslora en todo el Mediterráneo, y ello es una señal del buen trabajo

que se hace dentro de STP.

Interiores de los talleres de Trappmann. / Interior Trappmann workshops.
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Carpinser: Los trabajos en madera se merece las manos de un maestro de ribera

¿Qué diferencia a Carpinser del resto de empresas que se dedican a la

carpintería en STP?

Su experiencia, ya que durante 35 años hemos tenido que superar muchísi-

mos retos, que siempre han redundado en reforzar la empresa frente a las

adversidades. Pese a estas, la empresa ha continuado y hoy en día mantiene

la fidelidad de nuestros clientes, seguramente por la seriedad y eficacia

demostrada. Por tanto, creemos que nuestra experiencia es una garantía a

tener en cuenta.

¿Cuáles son la mayoría de sus trabajos?

Realizamos infinidad de trabajos en madera como carpintería de ribera, la

construcción y reparación de cubiertas de Teka, ebanistería, construcción y

reparación de mobiliario de interiores, etc. Sin embargo, la empresa es más

que eso y en su momento se diversificó ampliando su labor a la sección de

pintura. Así, realizamos reparaciones de poliéster y gel-coat que representan

un volumen de trabajo cercano al 50% de la actividad de la empresa.

¿Encuentra más competencia en este sector que en la carpintería?

Por igual, si algo tiene el paso de los años, es que ha aumentado la compe-

tencia tanto en la sección de carpintería como en la de pintura.

¿Su formación de maestro de ribera le ayuda más que al resto en el

desarrollo de ciertos proyectos de reparación?

En algunos proyectos claro que sí. Entre las empresas existentes en el vara-

dero, Carpinser es la única capaz de abordar proyectos como la reparación

de un casco de madera, lo que ello supone un plus respecto al resto de

empresas. Y, por tanto, muchos ya vienen directamente a nosotros cuando

se trata de una reparación de este tipo.

¿Qué procedencia tienen la mayoría de barcos sobre los que trabaja?

Trabajamos en todo tipo de barcos y de banderas, pero en los que más tra-

bajamos son de origen inglés y alemán. Y estos vienen a nosotros a través

de diferentes canales, puesto que vienen tanto de Project Managers, de

empresas, como también se acerca el cliente particular.  

¿Qué destacan de STP para poder llevar a cabo su trabajo?

Sin duda, la profesionalidad en su labor y la ayuda que aportan a las empre-

sas que trabajamos dentro de su recinto.

CARPINSER: WOOD TRULY DESERVES A SHIPWRIGHT’S HANDS.

What makes Carpinser different from other carpentry

companies at STP? 

Our experience, as for thirty-five years now we have had to overcome

many challenges, which have always resulted in the company being

capable of tackling any adversities. Despite this, the company has conti-

nued and now boasts a loyal client portfolio thanks to our efficiency and

seriousness. This is why we believe our experience is a guarantee to be

taken into account.    

What are the majority of your jobs?  

We perform an array of woodworking jobs, such as shipwrighting, cons-

truction and repair of teak decks, joinery, construction and repair of

interior furniture, and so on. However, the company is more than that

and decided to diversify and expand to the area of painting. So we also

carry out polyester and gelcoat repairs, which account for almost 50%

of the company’s workload.  

Do you come across more competition in this area than in carpentry?  

They’re both the same. As the years have gone by, there’s been an incre-

ase in competition in both painting and carpentry.

Does your shipwright training help you more than others in 

certain repair projects?  

In some projects, definitely. Out of the companies at STP, Carpinser is

the only one capable of taking on projects such as repairing a wooden

hull, which does give us a certain advantage over other companies. As

a result, many people come straight to us when they need a repair of

this type.    

What is the origin of most of the yachts you work on?

We work on yachts from all countries and flags, but the majority are

from the UK or Germany. They come to us via different channels, such

as project managers, companies, or the client in person.   

What would you highlight about STP as a place to carry out your trade?  

Without a doubt, its professionalism and the support it gives all the

companies working on the site. 
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Modesty: a la vanguardia de la prefabricación de cubiertas

Cuenta con una larga lista de refits en superyates, ¿desde cuándo lleva

ejerciendo la carpintería náutica? 

Desde 1999 nos dedicamos a la carpintería náutica, aunque más bien

especializados en cubiertas y trabajos de goma. Sí que es cierto que

hemos trabajado sobre muchas y grandes embarcaciones, quizás porque,

en estos trabajos, no hay nadie en Palma más avanzado en el sistema de

prefabricación de cubiertas. 

¿Cómo se organizan?

Nuestra empresa tiene su propio departamento de diseño de cubiertas pre-

fabricadas. Creemos en la internacionalización, de ahí que tengamos clientes

de muchos países diferentes, provenientes de diferentes canales de venta

como el Project Manager o bien la venta directa al cliente final.

¿Y cuáles son la mayoría de sus trabajos?

Nuestro mayor trabajo fue la sustitución de una cubierta nueva para un

superyate de 74 metros. Este suele ser el trabajo más demandado, como

también los sistemas de calafateado y los cordones de sellado. 

¿Por qué escogió Palma para establecer su negocio?

Por la gran cantidad de barcos que tienen su base aquí y por los que pasan

normalmente haciendo alguna parada.

¿Qué significa para ustedes STP?

Es el sitio idóneo para desarrollar nuestra actividad, en el cual no hay ningún

tipo de exclusividad, donde cada empresa tiene su libertad de precios, de ele-

gir sus Project Managers, etc., por lo que al cliente final se le da la una gran

libertad en elegir con quien quiere trabajar, y eso al fin y al cabo nos benefi-

cia a todos. Hay varias empresas que son nuestra competencia pero eso no

nos afecta negativamente, sino que cuantas más opciones tenga un cliente

mucho mejor, y eso también hace que intentemos mejorar día tras día.

MODESTY: AT THE HELM OF PREFABRICATED DECKING.

You boast a long list of superyacht refit projects. How long have

you been working in yacht carpentry?

Since 1999 now, although more specialised in deck works. We’ve wor-

ked on many a large yacht, perhaps because there’s nobody in Palma

with such an advanced prefabricated decking system.   

How is the company structured?

We have our own prefabricated deck design department, which means

we have clients from many countries who come through different sales

channels such as the project manager or direct sales to the end client.

What are the majority of your jobs?

Our largest ever project was replacing a deck on a 74-metre superyacht.

That tends to be the most requested job, but also we see a lot of

demand for caulking systems or vacuum bonding.  

Why did you choose Palma to set up your business? 

Because of the huge amount of yachts both based here and stopping

over here.

What does STP mean for you?

It is the perfect place for our business, in which there’s no type of

exclusivity and where each company has the liberty to set its own fees

and choose project managers.

This gives the end client a great choice in deciding who to work with,

which in the end benefits all of us.  

There are several companies that are our competition, but that doesn’t

affect us negatively.

The more options a client has, the better. And this also makes us strive

to improve every single day. 
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LA TRAYECTORIA del Taller de Soldaduras Especiales Rubén Doñaque, no

se puede entender sin la presencia de su fundador, Rubén Doñaque, empre-

sario oriundo del país vasco, y  quien da nombre a la empresa. “El Maestro”,

así como le han llamado por su experiencia, ingenio y virtuosismo, cuenta

con una extensa relación de reparaciones, desde las más pequeñas hasta las

más grandes y complejas.

Por nombrar sólo algunas, cuenta en su haber con la reparación de la

estructura del radar rotativo del aeropuerto de Son Sant Joan,  la fabrica-

ción de los portalones de popa del Milenium II, los refits en el súper velero

Alexa of London y en el súper yate Big Change. 

Desde su fundación en 1990, el taller de soldaduras especiales de Rubén

Doñaque ha ido creciendo y haciéndose un nicho en el sector de la náutica,

de donde proceden la mayoría de sus trabajos.  Cabe decir que no existen

límites en su trabajo, ni por tamaño, ni por complejidad, ya que reparan,

construyen y fabrican piezas en todos los tamaños y tipos de metales y ale-

aciones, incluyendo acero inoxidable, aluminio, acero suave, cupro-níquel y

otros. El taller emplea un equipo de 10 operarios altamente profesionales,

proveyendo  una amplísima carta de servicios, imposible de enumerar, siem-

pre bajo el compromiso de máxima calidad.  Además el taller cuenta con la

certificación Lloyd’s Register para soldaduras en aluminio y acero grado A. 

El taller cuenta con una maquinaria ultra completa para la fabricación de

piezas de mecánica de precisión: tornos, fresa, guillotina, plegadora, calan-

dra, máquinas auxiliares, etcétera. 

Debido a su extensa trayectoria, Rubén Doñaque cuenta con una excelente

y recíproca relación profesional con los proveedores de las diferentes ramas

del sector tales como mantenimiento y pintura, jarcias, motores navales,

corredores y fabricantes de yates, velerías, fundas y tapizados (proveyendo

estructuras de acero inoxidable para toldos, biminis, spray hoods, más un

sinfín de accesorios y efectos navales a medida: tales como púlpitos, cande-

leros, casquillos, herrajes, etcétera), electrónica naval, carpintería y otros.

De la mano de Rubén y su sobrino y socio, Christian, Rubén Doñaque es

una pequeña, confiable y bien establecida empresa de ingeniería, pione-

ros en Mallorca en el sector náutico, y siempre dispuestos a buscar solu-

ciones ingeniosas para sus clientes.

Rubén Doñaque, larga experiencia en metalurgia para el sector náutico

Gremio Tejedores, 24 · Polígono Son Castelló · 07009 – Palma · T. 971 760 796 · info@rubendonaquewelding.com · www.rubendonaquewelding.com
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TO BE ABLE to understand the extent and experience of Rubén Doñaque-

The Special Welding Workshop, we first need to expose who Rubén

Doñaque is , founder of the company named after him. Rubén Doñaque,

original from the Basque Country, has been called “the Master”, because of

his experience, ingenuity and virtuosity. The company has a large list of

repairs of all sizes and complexities, of which we can highlight the repair

of the aluminium structure supporting the rotating 60 mile radar at Son

San Joan Airport, the fabrication of the stern gangway for Millenium II, the

large refits on board S/Y Alexa of London and M/Y Big Change, as well as

many others.

Established in 1990, The Welding Workshop has grown from strength to

strength, thus building themselves an important niche in the nautical sec-

tor, where most of their jobs come from. One must note that there are no

limits for the assignments they undertake, which can be of any size and

complexity, fabricating and repairing pieces in all metals and alloys, inclu-

ding stainless steel, aluminium, mild steel, cupper-nickel and others.

Employing a team of 10 specialised people, Rubén Doñaque provides a

very large list of services, impossible to enumerate, always with the com-

mitment of providing the best quality. What is more, they are Lloyd´s

Certified for the welding of aluminium and grade A steel. The Workshop

has its own very complete machinery and tools for the fabrication of

mechanical pieces of high precision: turning, milling, guillotine, metal sheet

benders etc.

Owing to their large experience, Rubén Doñaque  has an excellent and

mutual professional relationship with providers of the different branches of

the marine business, such as maintenance and painting, rigging, nautical

motors, yachts brokers and fabricators, sailmakers and upholsters (providing

stainless steel structures for awnings, biminis, spray hoods , plus an endless

list of customised marine accessories: pulpits, stanchions, bushes and other

marine hardware), marine electronic, yacht joiners and cabin makers etc.

At the helm of Rubén and Christian, his nephew and partner, Rubén

Doñaque is a small, but well reliable and established engineering business,

pioneers in the nautical sector in Mallorca, and always willing to provide

the most ingenious solutions for their customers.

Rubén Doñaque, large experience in metal work for the nautical sector



62 STP NEWS - AGOSTO 2013

REPORTAJE / REPORT

La encrespada costa de Tramuntana está llena de escondites y “secretos”. / The curled Tramuntana coast is full of hiding places and “secrets”.
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Corsarismo, piratería y contrabando 
forman parte de la historia de Mallorca

HASTA LOS AÑOS SESENTA del siglo XX muchos pueblos de Mallorca

permanecieron prácticamente aislados tanto de Ciutat, la capital, como del

resto de municipios de la isla. La pobreza de la población rural, su elevado

índice de analfabetismo e incultura y las deficientes comunicaciones con-

tribuían en gran parte a este aislamiento. 

En la mayoría de pueblos, a principios del siglo XX, reinaba una pobreza

extrema. Esta gravísima falta de recursos, unida a la insularidad, convirtió

a esta tierra en una de las provincias españolas con mayor población abo-

cada a la emigración, ya fuera hacia América del Sur o hacia el Caribe. 

Antonio Palerm documenta que “La emigración al norte de África repre-

sentó durante muchos años un flujo constante, y gran parte de los dos-

cientos mil españoles que pueblan la franja costera argelina han nacido en

las Baleares. Años después, el destino preferente de la nueva oleada de

exilio económico será Sudamérica, en especial Argentina, y las islas de

Cuba y de Puerto Rico”.

ROLE OF CORSAIRS, PIRATES AND SMUGGLERS IN MALLORCA’S

HISTORY. Until not so long ago, Mallorcan coastal villages, which are

now top tourist and residential developments, were extremely poor

agricultural and fishing areas where making it to the end of the

month would mean either making huge sacrifices or taking the diffi-

cult decision to break the law. In this sense, and in different periods,

smugglers, pirates and corsairs have played a role in the history and

economy of Mallorca.

Up until the 1960s, many Mallorcan villages were practically isolated

from both Palma and the rest of towns on the island. Poverty amongst

the rural population, high illiteracy levels, widespread lack of education

and poor communications played a major role in this isolation. 

Extreme poverty was prevalent in most villages at the start of the

twentieth century. This severe lack of resources, together with an

island mentality, turned Mallorca into one of the Spanish regions with

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T

No hace tanto tiempo que los municipios costeros de Mallorca, hoy núcleos turísticos residenciales punteros, fueron zonas agrícolas y

pesqueras muy deprimidas económicamente, en las que para llegar a fin de mes había que hacer muchos sacrificios o tomar la difícil

alternativa de situarse al margen de la ley. En este sentido, y en distintas épocas, el contrabando, la piratería y el corsarismo

han formado parte de la historia y de la economía de Mallorca.
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El difunto escritor Baltasar Porcel, oriundo de Andratx, escribió que: “En

aquellos años (mitad de siglo XX) muchos habitantes no habían salido

nunca del pueblo. La gente era pobre, aunque tuviera pequeñas propieda-

des agrícolas. La mayoría de las familias llevaba varios siglos viviendo allí,

mezclándose entre ellas y con poco contacto con el mundo exterior, lo que

propiciaba un clima endogámico y un tanto enrarecido. Muchos andritxols

emigraron a Cuba en busca de fortuna, pero regresaron sin ella. “Nadie se

hizo rico allí”.

Tampoco se podían enriquecer en Mallorca, pero una forma de salir de la

miseria fue durante muchos años la práctica, esporádica o habitual, del

contrabando, considerado por la mayoría como una fuente adicional de

ingresos que permitía ganar un dinero extra. 

DESDE TANGER A MALLORCA

La sinergia entre pobreza,  buenos navegantes y una costa  escarpada y

llena de escondites fueron condiciones más que propicias para que esta

actividad ilícita y “teóricamente” perseguida por el Estado se desarrollara

durante varias décadas en los municipios costeros de Mallorca, sobre todo

en las zonas de Levante, Sur (por la accesibilidad de sus playas) y Poniente

(por lo escarpado de sus acantilados y por sus escondrijos naturales) 

the highest emigration rates, with islanders heading either to South

America or the Caribbean. Antonio Palerm wrote that “emigration to

North Africa was constant for many years, and the vast majority of

the 200,000 Spaniards living on the Algerian coast were born in the

Balearic Islands. Years later, the destination of choice for the new

wave of economic exile would be South America, in particular

Argentina and the islands of Cuba and Puerto Rico”.

The deceased writer Baltasar Porcel, born in Andratx, explained that

“back in those years (mid 20th century), many inhabitants had never

even left the village. People were poor, even though they had small

agricultural holdings.

Most families had been living there for centuries, mixing with each

other and with little contact with the outside world, which gave rise

to a weird climate of inbreeding. Many Andratx locals emigrated to

Cuba in search of fortune, but they came back without. Nobody got

rich over there”.   

Neither could they make it rich in Mallorca, but a way of leaving the

misery behind for many years was the sporadic or regular practice of

smuggling, seen by most as an extra source of income that allowed

them to earn more money. 

Los fardos de contrabando eran recogidos en la propia orilla y trasladados a sitio seguro. / Bales of contraband were picked up at the shore and taken to safety.
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La mercancía principal consistía en partidas de tabaco, café, penicilina,

nylon, transistores o trigo que venían de Tánger. 

La leyenda de algunas de las grandes fortunas de Mallorca contempla la

práctica del contrabando, principalmente en las calas y playas de toda la

zona del Llevant.

En el otro extremo de la isla, en Andratx y Sóller, por ejemplo, es bien conoci-

do que la isla de Sa Dragonera y Sa Foradada fueron utilizadas a lo largo de

su historia por corsarios, piratas y contrabandistas. La tradición oral de los

andritxols recuerda numerosas leyendas en torno a la isla de las sargantanas.

Pere Ferrer Guasp (Alaró, 1959) doctor en Historia de la UIB, ha estudiado

el misterioso mundo del contrabando en Mallorca y con este motivo ha

escrito el libro “Contraban. República i guerra”. 

En su opinión: “En Mallorca hay una tradición que los historiadores remon-

tamos a tiempos de piratería y corsarismo. ¿Y por qué hay esta permisivi-

dad? En primer lugar porque éramos un pueblo pobre, y las ganancias que

se obtenían del contrabando servían para poder sobrevivir. Por ejemplo en la

época de 1939 a 1960, los carabineros vivían de forma miserable y por lo

tanto eran fácilmente sobornables. Y antes de la guerra, los políticos, para

ascender o para conseguir influencias necesitaban a alguien que les avalara.

Joan Estelrich escribió en El Día: si queréis que vuestros hijos sean personas

respetables e influyan en los políticos, hacedlos contrabandistas”.

FROM TANGIERS TO MALLORCA

The combination of poverty, good seafaring skills and a rocky coastline

full of hiding holes were more than favourable conditions for this illegal

and theoretically punishable activity to continue over many decades in

Mallorcan coastal villages, especially in the east, the south (due to its

beaches being so accessible) and the west (thanks to its sheer cliffs and

natural hideouts). Most trade consisted of tobacco, coffee, penicillin,

nylon, transistor radios or wheat that came from Tangiers.    

Legend has it that many of Mallorca’s wealthy made their money

through smuggling, particularly on the coves and beaches of the east.

On the other side of the island, in Andratx and Sóller for instance, it’s

common knowledge that the islands of Sa Dragonera and Sa Foradada

were used throughout history by corsairs, pirates and smugglers. Oral

lore in Andratx includes many legends about the islands. 

Pere Ferrer Guasp (Alaró, 1959), Professor of History at the UIB, resear-

ched the mysterious world of smuggling in Mallorca and subsequently

published the book, “Smuggling during the Republic and the Civil War”.   

He believes that “in Mallorca, there is a tradition that we historians date

back to the times of pirates and corsairs. But why this permissive attitu-

de? First of all, because we were a poor island and the income from

smuggling allowed people to survive. For example, in the period between

Los perros porteadores fueron siempre una ayuda a la hora de transportar el tabaco. /  Porters dogs were always a help when transporting the tobacco.
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El escritor Antonio Palerm comenta, por su parte,  las analogías entre pira-

tería, corsarismo y contrabando: “Los isleños no somos aprendices en estos

lances. Durante los siglos XVI y XVII, el gran negocio mallorquín se relaciona

con la piratería y el corsarismo, quizá porque nos hallamos alejados de los

centros de poder, y nos manejamos con facilidad dando el perfil a la ley, de

manera que, el enriquecimiento ilícito, más que una desvergüenza, se con-

sidera una posibilidad cuya rentabilidad a nadie pasa desapercibida”.

Al hilo del tema, el historiador Ángel Aparicio autor del libro reciente-

mente publicado “Corsaris i Corsarisme a Mallorca 1808 – 1814” señala

que “en la Mallorca del siglo XIX se dedicaban al corsarismo los empresa-

rios que importaban o exportaban y también los propietarios de los barcos.

Ello era así porque durante los años de la dominación napoleónica los bar-

cos cargados de alimentos y otras materias primas, con destino a la penín-

sula, salían mayoritariamente de Mallorca, Menorca e Ibiza y atravesaban

el canal con gran peligro de ser atacados por la flota francesa. De ahí que

el Reial Consolat de la Mar i Terra, que era un ente al servicio de la iniciati-

va privada, se viera en la necesidad de contratar los servicios del corso. Su

función era preventiva y consistía en “proteger” para impedir a otras

embarcaciones atacar a un convoy comercial. Las patentes de corso las

expedía el propio Rey. Normalmente el Reial Consolat tenía a sueldo a uno

o dos barcos (goletas) corsarios armados con 8 cañones y con tripulacio-

nes armadas y conformadas por marinos acostumbrados a sortear peligros

y con experiencia en combate. La mayoría de convoyes zarpaban con des-

tino a la península con cargas realizadas en los puertos de Sóller, Alcúdia o

Andratx. He documentado un convoy de 103 embarcaciones. Iban carga-

das de arroz, garbanzos, legumbres, azúcar, etc.”

1939 and 1960, the police lived in miserable conditions and were there-

fore easy to bribe. And before the war, politicians, in order to be promo-

ted or win influence, needed someone to support them. Joan Estelrich

wrote in the El Día newspaper, “if you want your children to be respecta-

ble people and influence politicians, then make them smugglers”. 

Meanwhile, the writer Antonio Palerm comments on the analogy bet-

ween pirates, corsairs and smuggling, saying that “us islanders are not

novices in these ventures. In the 16th and 17th centuries, the major

trade in Mallorca was linked to piracy and privateering, perhaps because

we were far from the centres of power and adept at skirting the law, so

illicit money-making was not something to be ashamed of, but instead

an opportunity to boost income in the public eye”.  

On a similar note, the historian Ángel Aparicio, author of the recently-

published book “Corsairs in Mallorca 1808 – 1814”, reports that “in

19th-century Mallorca, import and export traders involved and boat

owners were involved in privateering. This was because during the

Napoleonic occupation, boats loaded with food and other raw materials

heading to the mainland would leave from Mallorca, Menorca and Ibiza

and cross the sea under the looming threat of being attacked by the

French navy. Therefore, the Royal Consulate of the Sea, a public body

serving private entrepreneurship, realised the need to hire the services of

corsairs. Their function was preventative and consisted of “protecting”

commercial convoys from being attacked by other boats. The carte blan-

che was given by the King himself. Normally the Consulate employed

one or two corsair boats (schooners) with 8 cannons and crewed by

armed seafarers accustomed to danger and combat. Most convoys would
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MOVÍA EL 30% DE LA ECONOMÍA

En algunos de los informes consultados por el historiador Pere Ferrer se

habla de que el contrabando movía el 30 por ciento de la economía de la isla.

“En esto –señala Pere Ferrer- hay que distinguir la actividad de la época

1939-1953, que supuso una ayuda a la gente para que no pasara hambre

ante la incapacidad del Estado para atenderlos, y el contrabando de tabaco y

whisky de 1970, que solo significaba defraudar a Hacienda. Es curioso que

en algunas épocas el discurso de los contrabandistas de tabaco era reivindi-

car el negocio local, con productos más económicos y de mayor calidad,

frente a las imposiciones del monopolio estatal de Tabacalera”.

Los mayores volúmenes de contrabando se realizaron en la costa del Levante

mallorquín donde la accesibilidad de sus playas facilitaba el desembarco. 

Pero toda la costa de la Serra de Tramuntana, desde el Puerto de Andratx

hasta Formentor, fueron lugares propicios para esta actividad, porque aun-

que contaran con la dificultad de la costa abrupta y de tener menos res-

guardo de los temporales, tenían la ventaja de estar menos vigilados y

contar con innumerables escondites naturales en los propios acantilados o

en las montañas adyacentes.

LOS DESEMBARCOS

Con referencia al proceso de descarga del material, el escritor y dramatur-

go Antonio Palerm ha escrito lo siguiente:

“El falucho procedente del norte de África se detiene aproximadamente a

una milla del litoral que se perfila frente a los ojos de los marineros. Tras

fondear la embarcación, sus tripulantes aguardan a que oscurezca. Cuando

cae la noche, con un fanal, alguien efectúa unas señales dirigidas a los

compinches situados en la costa. Desde la playa o las rocas, se las devuel-

ven antes de indicar a dos llaüts, que ya pueden hacerse a la mar. Unos

quince minutos más tarde las barcas alcanzan el falucho y se abarloan”.

“En la orilla, con el agua en las rodillas, aguardan quince o veinte mozos del

pueblo más cercano, los llamados trajinadores, que previamente habrán

efectuado también su misión de vigilancia: ¿dónde se encuentran los núme-

ros de la Guardia Civil? ¿Se hallan convenientemente sobornados? Por regla

general, sí. Reciben su parte. A medias en especies y en metálico”. 

De hecho, lo que Palerm describe es un proceso que prácticamente siempre

ha sido el mismo. Procedentes de puertos como Gibraltar, Argel, Tánger u

Orán, las embarcaciones llegaban a la costa mallorquina, donde descargaban

de noche y en escondites naturales los “bultos”. Los lugares secretos sólo

eran conocidos por algunas personas metidas en el negocio. 

El “género”, los “bultos” permanecían en secreto durante algunos días, o el

tiempo que fuera necesario, hasta que se decidía cuál era el momento más

adecuado y más seguro para introducirlo en el mercado.

ESTRUCTURA PIRAMIDAL

Según señala el historiador Pere Ferrer: “Cada “compañía” tenía una

set sail for the mainland from the ports of Sóller, Alcúdia or Andratx. I

discovered the existence of one convoy of 103 boats, loaded with rice,

beans, pulses, sugar, etc.”

30% OF THE ECONOMY

Some of the reports consulted by the historian Pere Ferrer mention that

smuggling accounted for 30% of the island’s economy.  

However, he points out that, “we must distinguish the activity in the

period between 1939 and 1953, which was to stop people from going

hungry because of the state’s inability to help them, from the smuggling

of whisky and tobacco in 1970, which was just to defraud the tax office.

It’s interesting that in certain periods tobacco smugglers claimed to be

helping local business by offering cheaper and higher-quality products

than the heavily-taxed ones coming from the government-run mono-

poly called Tabacalera”.

The majority of smuggling took place on the eastern coast of Mallorca,

where easily-accessible beaches meant that goods could be offloaded

without problems.

Even so, the entire Sierra de Tramuntana coastline, from Puerto de

Andratx to Formentor, was a popular place for smuggling. Despite the

sheer cliffs and lack of shelter from storms, this area had the advantage

of being less patrolled by police and also having a huge amount of natu-

ral hiding places in the cliffs or the nearby mountains.   

OFFLOADING

On the subject of offloading goods, the author and playwright Antonio

Palerm wrote, “the felucca from North Africa would stop about a mile

from the coast. After dropping anchor, the crew would wait for night to

fall. Once it was dark, somebody would use a beacon to send signals to

their accomplices on the shore. These signals would be returned from

the beach or rocks, before two llaüts being sent out to sea. About fifteen

minutes later, the boats would pull up alongside the felucca. On the

shore, fifteen or twenty men from the closest village would be waiting

knee-deep in the water, after having checked where the Guardia Civil

was and whether they had been bribed enough. On the whole, the ans-

wer would be yes. They would receive their share partly in goods and

partly in cash”.

In fact, what Palerm describes is a process that has practically always

been the same. Coming from ports such as Gibraltar, Algiers, Tangiers or

Oran, the boats would reach the Mallorcan coast by night, offload the

goods and then stash them away”. The secret hiding places were only

known to certain people involved in the trade.

The goods would stay hidden for a few days, or the time needed, until it

was decided when the best and safest time would be to introduce them

into the market.   
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estructura piramidal y tenía un “capo”, aunque era más frecuente hablar

del “Cap de sa cosa”. Todos los contrabandistas con los que he hablado

han accedido con la condición del anonimato. El contrabando no puede

ser considerado una mafia porque no hubo vínculos de sangre, no se fun-

cionaba por familias y esto también evitó muchas muertes. No había ven-

ganza o cuestiones de honor excepto en algunos casos sonados de asesi-

natos o encargos de palizas con “calça d’arena”. Tenía que pasar algo muy

gordo para terminar así.

De la complicidad colectiva y de la tolerancia social con respecto al con-

trabando encontramos también algunas referencias interesantes el Die

Balearen del Archiduque Luis Salvador de Austria: “Es increíble la com-

plicidad de todos los habitantes en este negocio, desde las clases más altas

hasta las más bajas. Gentes para las cuales sería un caso de conciencia

tocar una paja propiedad de otro no encuentran la menor objeción al

fomento del contrabando”.

HIERARCHICAL STRUCTURE

According to the historian Pere Ferrer, “each ‘company’ had a hierarchi-

cal structure with a ‘capo’. All the smugglers who spoke to me did so

anonymously. Smuggling cannot be considered a mafia as there were no

blood ties, it wasn’t run by families and this also avoided a lot of deaths.

There was no revenge or questions of honour, except in certain infamous

cases of murders or ‘sand whipping’. Something major would have had

to happen for it to end up like that”.

We also find some interesting references to the collective complicity

and social tolerance of smuggling in “Die Balearen”, written by

Archduke Ludwig Salvator of Austria: “The complicity of all locals in

this business is unbelievable, from the upper classes right down to the

lowest. People who would worry about touching another person’s

straw bales seemed to have no objection whatsoever to promoting the

idea of smuggling”.

Clásico barco “jabeque” que era el más utilizado para transportar mercancías. / Classic boat “jabeque” that was used to transport goods.
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POR INTELIGENCIA, sabiduría o puro instinto de supervivencia los judíos de

la isla han tenido a lo largo de la historia una gran capacidad de adaptación a

las diferentes colonizaciones, aunque han pagado un elevado precio por ello. 

Desde el siglo V han demostrado gran capacidad de convivencia con otras

culturas y religiones. Tras la conquista islámica del siglo X, muchos de ellos

se convirtieron en funcionarios de la nueva Administración musulmana, ges-

tionada desde el palacio de la Almudaina en Medina Mayurqa.

Robert Graves en “La rama muerta de Israel” (“5 Pens in hand”. N.Y. 1958)

señala que en el año 418 d.C. (cuando los visigodos conquistaron la isla) los

judíos ya eran clase dominante y parece que tampoco les fue nada mal con

las invasiones siguientes de los vándalos y alanos de Genserico o de los

bizantinos de Belisario, un siglo más tarde. (…) Posteriormente (720 d.C.)

cuando los moros musulmanes expulsaron a los bizantinos, quedó ordenada

la tolerancia religiosa. En Palma había tres prósperas sinagogas durante la

época de la ocupación mora”.

LA CONQUISTA

Posteriormente, en el 1.229, tras la conquista de Mallorca por las tropas del

Rey Jaime I, los judíos de la isla nuevamente dieron muestras de su capaci-

PALMA’S JEWISH QUARTER. Judería is the traditional name of the Jewish

Quarter or the area of a city where Jewish homes were concentrated. In

some cases, it would be legally declared as an exclusive place of residence for

members of this community. In Palma, the Jewish Quarter was known as the

“El Call” and around 4,000 Jews lived in this area between the thirteenth and

fourteenth centuries. “El Call de Palma” developed around Sol, Montesión

and Sant Alonso streets up to El Temple. A wall –murum grossum– enclosed

it and four gates provided access to the Quarter. 

Down to intelligence, wisdom or pure survival instinct, Jews on the island

have throughout history displayed great skills in adapting to different coloni-

sations, although they have often paid a high price for this.

From the fifth century on, they willingly lived alongside other cultures and

religions. After the Moorish conquest in the tenth century, many of them

became civil servants in the newly-created Muslim government, run from the

Almudaina Palace in Medina Mayurqa.

Robert Graves, in “A Dead Branch on the Tree of Israel” (“5 Pens in Hand”,

New York 1958), wrote that “in the year 418 AD (when the Visigoths conque-

red the island), the Jews were already the ruling class and it seems they had

few troubles with the subsequent invasions led by King Genseric of the

TEXTO: ANDRÉS BARCELÓ / FOTOS: TF Y LUCAS DI CLAUDIO

Palma exótica: el barrio judío

Judería es la denominación tradicional del barrio judío o de la parte de una ciudad en la que se concentraban

las viviendas de los judíos. En algunos casos estaba determinada por ley como lugar exclusivo de residencia de los miembros de esa

comunidad. En Palma a la judería se le llamaba “call” y en ese barrio vivieron alrededor de 4.000 judíos entre los siglos XIII y XIV.

El call de Palma se articuló físicamente en torno a las calles Sol, Montesión y Sant Alonso hasta El Temple.

Un muro –murum grossum– a su alrededor lo delimitaba y cuatro puertas conformaban sus accesos.
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dad de adaptación. Colaboraron con los nuevos conquistadores, en parte

para defender sus intereses y en parte también a causa del ofrecimiento de

“cooperación pacífica” hecho por el propio Rey. 

Jaime I otorgó a los judíos un valor estratégico y, lejos de perseguirlos, los

protegió. “Los judíos (señala el historiador Antoni Pons en “Los judíos del

Reino de Mallorca entre los siglos XIII y XIV”) no sólo fueron tolerados en

Mallorca sino que disfrutaron de muchos bienes, adquiridos unos ora a buen

precio por vía de compra, ora para resarcirse de préstamos, de que tanta

necesidad mostraba el mismo Conquistador”. 

De esta forma, Jaime I les otorgó privilegios, exenciones de impuestos, dere-

chos de importación de mercaderías sin pago de aranceles y también propie-

dades, como la extensa área contigua a la ciudadela de la Almudaina,

(Almudayne judeorum), zona que de hecho ya ocupaban desde el siglo X, en

la época de la dominación islámica. 

La primitiva judería se encontraría aproximadamente donde hoy se hallan el

palacio y la biblioteca March, en la Cuesta de n’Adarró, abrazando en parte el

solar que se cedió en 1.231 a los Dominicos para edificar su convento,

donde hoy radica el Parlament de les Illes Balears.

Con los años, esta zona quedó materialmente desbordada por un exceso de

Vandals and Alans or the Byzantine General Belisarius one century later (…)

When the Moors forced out the Byzantines in 720 AD, religious tolerance

came into being. In Palma, there were three prosperous synagogues during

the era of Moorish occupation”.  

THE CONQUEST

Years later, in 1229 AD, after the conquest of Mallorca by the troops of

King Jaime I, the Jews on the island once again proved their skills at

adapting to new situations. They collaborated with the new conquerors,

in part to defend their interests and also in part due to the offer of

“pacific cooperation” made by the King himself.

Jaime I granted the Jews a strategic position and far from persecuting

them, actually protected them. The historian Antoni Pons (in “Jews in

the Kingdom of Mallorca between the Thirteenth and Fourteenth

Centuries”) says that “not only were the Jews tolerated in Mallorca, but

they also enjoyed many assets, acquired either at a good purchase price

or to repay loans, such was the need shown by the conqueror himself”.   

Thus, Jaime I granted the Jews special privileges, tax exemptions, rights

to import duty-free goods and also properties, such as the vast residen-

Calle de la antigua sinagoga, una de las tres que había en la judería de Palma. / Street of the old synagogue, one of the three that were in the Jewish quarter of Palma.
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familias hebreas que después de la Conquista, por invitación real, habían

emigrado de la península ibérica y se habían ido instalando en el barrio judío

de Palma. A causa de esta circunstancia, años después, se establecieron en

Ciutat de Mallorques dos barrios judíos: el “call” y el “callet” menor. 

Los judíos mallorquines estaban organizados mediante una Aljama. Se

regían con leyes y tributos propios y estaban sometidos únicamente a la

autoridad real. 

Con altos y bajos constantes, producto de las exenciones tributarias y las

tensiones religiosas, la comunidad judía de Mallorca gozó durante unos años

de gran esplendor en el siglo XIV, en que llegó a contar con cerca de cuatro

mil personas (aproximadamente el 15% de la población de la ciudad). 

Amurallaron su barrio, practicaban culto en tres sinagogas, articularon un

sistema institucional propio en torno a los secretarios de la Aljama y su

Consejo. Asimismo crearon barrios judíos en otros núcleos poblaciones de la

isla como Inca, Pollensa, Montuiri, Petra o Sineu.

Como señala el historiador Antoni Pons, “Las familias judías, cuando el

número era crecido, procuraban vivir en una misma calle o barrio con el fin

de mantener vivo el espíritu de la raza y, a la vez, practicar en común los

ritos religiosos”.

EL “CALL” MAYOR

Si bien, tras la conquista, los judíos de Mallorca fueron tratados con respeto,

transcurridas unas décadas empezaron a surgir los problemas económicos

por nuevos impuestos municipales y recelos religiosos generados en el seno

de la diócesis cristiana. 

Para evitar males mayores, el Rey Jaime II de Mallorca (conde del Rosellón y

tial area next to the Almudaina citadel (Almudayne Judeorum), which in

fact they had already occupied since the tenth century during the time

of Moorish domination.  

The early Jewish Quarter emerged approximately around where the pre-

sent-day Palacio March and library stand, on the Cuesta de n’Adarró,

skirting the land granted to the Dominicans in 1231 to build their con-

vent, where the Balearic Parliament stands today. With the years, this

area was bursting at the seams with an excess of Hebrew families who,

after the Conquest and upon royal invitation, had emigrated from the

Iberian mainland and settled in the Jewish Quarter of Palma.

Because of this, two Jewish areas, “El Call” and the smaller “El Callet”,

appeared years later in the then-called Ciutat de Mallorques.

Mallorcan Jews were organised by means of an Aljama, governed by its

own laws and tax systems and answerable only to the royal authorities.

With constant ups-and-downs, the result of tax exemptions and reli-

gious tension, the Jewish community in Mallorca enjoyed a period of

splendour in the fourteenth century, in which it reached a population of

almost four thousand people (approximately 15% of the entire city).

They walled off their quarter, worshipped in three synagogues, and drew

up their own institutional system based around the Alijama and its

council. What’s more, they also created Jewish neighbourhoods in other

towns on the island such as Inca, Pollensa, Montuiri, Petra and Sineu.

As the historian Antoni Pons points out, “Jewish families, when

particularly large, would try to live in the same street or neighbourho-

od in order to keep their traditions alive and also carry out religious

rites together”.  
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de la Cerdaña y señor de Montpellier), en el año 1.300, ordenó que los judíos

se trasladasen a vivir a una nueva zona de la ciudad con la obligación de

vivir y dormir allí, aunque les permitió mantener sus negocios fuera del

gueto. El nuevo barrio, fruto de la unión de los dos antiguos, fue denomina-

do Call mayor, y se articuló en torno a los ejes principales de las calles de

Montesión, Sol  y San Alonso. 

En torno a él se levantó un muro grueso que lo delimitaba. Se accedía a su

interior a través de cuatro puertas: la puerta mayor, entre las calles Sol,

Montesión y Santa Clara; la puerta de “L’aberaudor del temple”,  entre las

calles Sol y Pelleters, frente al Temple; la puerta de las “Torres Llevaneres”,

actual convento de “Ses Jerònimes”; y la puerta de Santa Clara, frente al

portal de dicho monasterio. 

Las tres sinagogas estaban situadas en la Iglesia de Montesión, en la Iglesia

de Santa Fe de la Calatrava (junto al seminario antiguo) y en lo que fue la

popular panadería de Can Miquel en la Calle Pelleteria.

ASALTO Y MATANZA

Casi cien años después, en 1.392, más de trescientos judíos  fueron asesinados

en el asalto al Call mayor, por parte de una turba de campesinos.

Esta revuelta estaba dirigida inicialmente contra el poder político y los excesos

EL CALL MAYOR

Although the Jews in Mallorca were treated with respect after the

Conquest, a few decades later economic problems began to appear due to

new municipal taxes and religious contempt started to bubble out from

the heart of the Christian diocese.

To prevent things from getting out of hand, in the year 1300, King Jaime

II of Mallorca (Count of Roussillon, Count of Cerdanya and Lord of

Montpellier) ordered the Jews to move to a new area in the city with the

obligation to reside and sleep there, although he did allow them to main-

tain their businesses outside the ghetto.

The new neighbourhood, the result of the two former ones being joined

together, was given the name El Call Mayor and it developed around the

main thoroughfares of Montesión, Sol and San Alonso streets.

A fortified wall was constructed to delimit the area and four gates

provided access to the area:

Puerta Mayor, between Sol, Montesión and Santa Clara streets; Puerta de

l’Aberaudor del Temple, between Sol and Pelleters streets and opposite the

Temple; Puerta de las Torres Llevaneres, site of the present-day Convento

de ses Jerònimes; Puerta de Santa Clara, opposite to the entrance to the

monastery of the same name. 

La Iglesia de Montesión fue inicialmente sede de una sinagoga. / The church of Montesion was initially a synagogue.
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fiscales pero acabó con el asalto de los barrios judíos de Palma y de Inca. Los

atacantes reivindicaban la abolición de todos los impuestos y de las deudas,

así como la conversión de los judíos, a los que juzgaban corresponsables de la

The three synagogues were located in the Iglesia de Montesión, the Iglesia

de Santa Fe de la Calatrava (next to the former seminary) and in what now

is the popular Can Miquel bakery on Calle Pelleteria.

¿Baños árabes o judíos?
Los Baños Árabes de Palma ubicados en el jardín señorial de Can

Fontirroig, en la calle de Can Serra, n. 7 son una de las pocas mues-

tras que nos han llegado de la arquitectura musulmana en Mallorca.

Los jardines y la casa están separados por la calle de Can Serra, por lo

que se comunican a través de una pasarela o puente.

El historiador Guillermo Rosselló Bordoy considera que estos baños

se crearon en la primera época de dominación musulmana (siglo X),

aunque sea arriesgado afirmar que son los restos de aquellos que

mandó hacer AI-Jawlani en el 904. 

Una opinión fundamentada que contrasta con la expresada por

Gabriel Ensenyat Pujol (UIB) que en el estudio “De los judíos a los

chuetas” considera probado que los baños árabes eran en realidad

judíos. A estos baños se entra a través de un portal que describe un

arco de herradura. En la actualidad, aparte de unas pequeñas salas

anexas, el monumento se concentra en un espacio central. Ese lugar

estaba destinado a los baños de vapor.  

Arab or Jewish Baths? 
The Palma Arab Baths, located within the gardens of the Can

Fontirroig manor house (Calle de Can Serra, nº 7), are one of the few

remaining testaments of Moorish architecture in Mallorca. The gar-

dens are actually across the street from the house, so access is via a

small bridge or a walkway.  

The historian Guillermo Rosselló Bordoy believes that the Baths

were created in the first era of Moorish occupation (tenth century),

although it’s unclear whether they are the remains of those ordered

to be built by AI-Jawlani in the year 904. 

This is an educated opinion that contrasts with the one given by

Gabriel Ensenyat Pujol (University of the Balearics) in the study

“From the Jews to the Chuetas”, stating that the Arab Baths are

actually proven to be Jewish.

The Baths are entered through a horseshoe-arched vestibule. In the

present day, besides a few side rooms, the monument occupies a

central space where the steam baths were once located.
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ruina de la población por su actuación en la ámbito de la deuda privada y el

crédito. Por dos días estuvo la ciudad sin gobierno y en manos de los insur-

gentes, acaudillados por el batlle de la ciudad, Lluis de Belviure, que aparecía a

la cabeza de la rebelión popular frente a las instituciones. El call de Palma fue

saqueado reiteradamente, tal vez usado como despensa por los amotinados.

Muchos judíos fueron asesinados y expoliados, y finalmente una buena

parte de ellos acabó exiliada o se convirtió al cristianismo. 

A pesar de la brutalidad de los hechos, las conversiones no fueron masivas.

El “call” pudo subsistir cerca de cuarenta años más. Sin duda, ayudó a su

supervivencia la llegada de unos ciento cincuenta inmigrantes judíos portu-

gueses. Fue ese colectivo el que compró la sinagoga de Aaron Maní y la vol-

vió a rehabilitar. Su ubicación se encontraba en la actual calle Pelleteria, a la

altura del “forn d’en Miquel”. 

En el año 1.435 los judíos que aún quedaban en la isla fueron obligados a

convertirse al cristianismo, (bautizados con nombres y apellidos cristianos de

patronos o de una parte de la nobleza que les daba protección). 

Pese a la obligada conversión, un porcentaje importante de ellos continua-

ron practicando su religión, pero simulando ser cristianos. Se articularon en

la organización de la Cofradía de San Miguel o “de los conversos”, posterior-

mente de Nuestra Señora de Gracia, como instrumento de cohesión interna,

ayuda mutua y resolución de conflicto. 

A finales del siglo XV, el problema de la comunidad judía en España seguía

latente y debido a ello las Cortes de Toledo de 1.480 decretaron el aparta-

miento de los judíos en juderías; que se mantuvieron hasta el decreto de

expulsión de 1.492. Su dispersión de España produjo la fundación de comuni-

dades sefardíes en numerosas ciudades de Europa y el Mediterráneo. Fue en esta

comunidad donde se desarrolló, a partir del siglo XVII, la cuestión chueta, que

acabó en las condenas inquisitoriales y el posterior proceso de estigmatización

de esta minoría. En Mallorca, a los judíos conversos se les llamó ‘’chuetas’’.

Fueron discriminados y hubo asaltos a sus barrios durante siglos y hasta

1.873 no fueron admitidos en las escuelas públicas y tampoco pudieron

estudiar en academias militares, o colegios religiosos hasta mediados del

siglo XX. También tenían dificultades para ordenarse sacerdotes y predicar. 

VISITAR EL CALL DE PALMA

Aunque no se conserva entero, el Call de Palma es uno de los que mejor

refleja la judería medieval. La particularidad del Call es que tras la expulsión

de los judíos en 1.492, ha sido residencia de una comunidad cristiana y

alberga algunas de las más importantes casas señoriales de la ciudad.

Durante gran parte de los siglos XIX y XX, el barrio judío de Palma quedó

reducido a la calle de la Platería, paralela a las calles de Colón y Jaume II.

Durante años, en cada extremo de la calle Platería, había una puerta que

quedaba cerrada por la noche y se abría al amanecer.

La mayoría de comercios de esa calle fueron durante décadas joyerías o pla-

terías, que era su actividad principal, (la única actividad artesanal que les era

FATAL ASSAULT 

Almost one hundred years later, in the year 1392, over three hundred Jews were

killed in an assault on the Call Mayor by a mob of peasants.

This revolt was initially directed against political power and excessive taxes but

ended up with an assault on the Jewish quarters of Palma and Inca. The attac-

kers were calling for the abolition of all taxes and debts, as well as the conver-

sion to Christianity of the Jews, who they deemed jointly responsible for wides-

pread ruin due to their dealings in private debt and credit. The city was without

government for two days and in the hands of the rebels, led by the mayor, Lluis

de Belviure, who headed the people’s rebellion against the institutions. El Call

was repeatedly plundered, being used as a makeshift pantry by the looters. Many

Jews were murdered or robbed of their belongings, with a fair deal of them

eventually being exiled or converting to Christianity. Despite the brutality of the

events, conversions were not massive. El Call managed to survive a further forty

years, no doubt helped by the arrival of around 150 Portuguese Jews to the area.

It was this collective that purchased the Aaron Maní synagogue and brought it

back to its original glory. This place of worship was located on the present-day

Calle Pelleteria, just where the "Forn d’en Miquel" bakery stands now. In the year

1435, the Jews still living on the island were forced to convert to Christianity

(being baptised with the Christian names and surnames of employer or noble-

men who gave them shelter). In spite of the enforced conversion, an important

percentage of them continued to practise their religion, but pretended to be

Christians to the outer world. They registered at the Sant Miquel Guild (com-

monly known as the “Converts’ Guild”), later named Nuestra Señora de Gracia, as

a way to maintain internal cohesion, provide mutual support and foster conflict

resolution. At the end of the fifteenth century, the problem of the Jewish com-

munity in Spain was still latent and was proved in 1480 by the Toledo

Parliament ordering Jews to live in specific Jewish quarters. This ruling was kept

in force until the expulsion decree in 1492. The Jews being driven out of Spain

led to the foundation of Sephardic communities in numerous European and

Mediterranean cities. It was within this community that from the seventeenth

century onwards saw the development of the ‘Chueta’ question, which ended in

Spanish Inquisition-related sentences and the subsequent stigmatisation process

of this minority. Converted Mallorcan Jews were called ‘chuetas’. They suffered

discrimination and their neighbourhoods were attacked for many centuries. They

weren’t allowed to attend state schools or military academies until 1873, and

until the mid-twentieth century they weren’t admitted to religious schools.

Chuetas also encountered difficulties to be ordained as priests and to preach. 

VISITING EL CALL DE PALMA

Even though it’s not fully conserved, El Call de Palma is one of the best examples

of medieval Jewish Quarters. The unique feature of El Call is that after the Jews

were expelled in 1492, it became a Christian community and today boasts some

of Palma’s most important manor houses. Throughout most of the nineteenth

and twentieth centuries, Palma’s Jewish Quarter was limited to Calle de la
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Platería, parallel to Calle de Colón and Calle Jaume II. For many years, at each

end of Calle Platería there was a gate that was closed at night and opened at

daybreak. For decades, most of the shops on this street were jewellers or silvers-

miths (the only trade allowed), but they also concealed banking services otherwi-

se known as loansharks. The excessive interests charged by lenders, the marked

inbreeding of the community, the special traits of their colloquial language, their

historical background, and their obvious Hebrew appearance are just some of

the things that until recently kept alive the stigmatisation of this collective and

their social marginalisation. Although the neighbourhood that formed part of El

Call Mayor is now confused with the rest of Palma’s Old Town, a guided trip

down the streets and passageways of the area is a recommended visit, during

which you can discover the former synagogue sites and the four gates that pro-

tected the Jews for centuries. This is a trip into the past, but also a way of doing

justice to a collective that has survived in Mallorca many more years than the

island’s own noble families have, even though they have paid a huge, huge price

for not being recognised by Christians or even Hebrews themselves.

Whatever the case, the Jewish Quarter is well worth a visit, especially first thing

in the morning.

permitida) pero también encubiertos negocios de banca donde se concedían

préstamos de auténtica usura. 

Los excesivos intereses cobrados por los prestamistas, la marcada endogamia

de la comunidad, las especiales características de su lenguaje coloquial, sus

antecedentes históricos, sus propios rasgos marcadamente hebreos fueron

ingredientes que han contribuido, hasta hace bien poco, a mantener viva la

estigmatización de este colectivo y su marginación social. 

A pesar de que toda la barriada que formaba parte del Call mayor se con-

funde hoy con el resto del casco antiguo de Palma, puede resultar muy inte-

resante hacer una visita guiada por las calles y callejuelas del Call, descubrir

los lugares en los que se encontraban las sinagogas y las cuatro puertas que

protegieron a los judíos de Mallorca durante varios siglos.

Es un viaje al pasado, pero también una forma de hacer justicia a un colecti-

vo que ha sobrevivido en Mallorca mucho más años que las propias familias

nobles, aunque hayan pagado por ello el precio altísimo de no ser reconoci-

dos ni por los cristianos, ni por los propios hebreos.

En cualquier caso es una visita interesante que merece la pena. 

Las primeras horas del día son las mejores.

Aspecto actual de dos de las principales calles de la judería en el siglo XIV. / Current appearance of two of the main streets of the Jewish quarter in XIV century.
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GABRIEL MORELL, NUEVO PRESIDENTE DE LA ASOCIACIÓN DE NAVEGANTES DEL MEDITERRÁNEO (ADN)

TEXTO: JUAN A. FUSTER / FOTOS: LUCAS DI CLAUDIO

“Una escapada a Cabrera puede 
convertirse fácilmente en el viaje soñado”

E N T R E V I S T A  ·  I N T E R V I E W

EN LA ASAMBLEA GENERAL de la Asociación de Navegantes del

Mediterráneo (ADN), celebrada en Palma en febrero de 2013 quedó reno-

vada la Junta Directiva, resultando elegido presidente Gabriel Morell

Solivellas abogado de profesión, experto navegante y un gran conocedor

del sector. Está asociado a ADN desde más de tres años y en ella ha com-

partido y compaginado su pasión por el mar y la navegación con una labor

desinteresada de asesoría en materias jurídico legales.

¿Dónde aprendió a navegar? 

“En las playas de Aubarca, y a vela en Palma en el “King of Wind” un Super

Mistral de los Gual de Torrella.

¿Su primera experiencia en solitario? 

“Una vuelta de Barcelona cuando estudiaba la carrera, el transporte de un

Puma 29 y encima me pagaron”. 

¿Cuál es el mejor consejo que daría a un primerizo?

“Que no navegue solo y tenga mucho respeto al mar “que fa forat i tapa”.

¿Qué es lo que no se deja nunca en casa cuando sale a navegar? 

“Chocolate”.

“AN OUTING TO CABRERA IN MAY OR JUNE CAN QUITE

EASILY TURN INTO A DREAM TRIP”. At the Association of

Mediterranean Yachtsmen (ADN) general assembly held in Palma in

February 2013, the board of directors was reshuffled, with Gabriel

Morell Solivellas being appointed the new chairman. A lawyer by pro-

fession, he is an expert sailor and knows the industry very well. He’s

been an ADN member for three years, during which he has shared

and combined his love for the sea and sailing with tireless guidance

on legal matters.

Where did you learn to sail? 

“On the beaches of Aubarca and in Palma on King of Wind, a Super

Mistral owned by the Gual de Torrella family”.

What was your first single-handed experience?

“I transported a Puma 29 from Barcelona when I was at university.

I even got paid for it”. 

What’s your best advice for a novice? 

“Not to sail alone and to have a lot of respect for the sea”.
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¿Cuál ha sido su singladura más larga?

“Dos etapas de la vuelta al mundo a bordo del Snooty Fox de Sinto Bestard

en la “Round of the World Expo 98”, la travesía del Atlántico y una etapa

de unas tres mil millas por el Pacifico.

¿Alguna experiencia peligrosa a recordar?

“Supongo que sí, pero es curioso lo rápido que se olvidan las malas expe-

riencias. Recuerdo un momento complicado cuando buscando el viento nos

metimos en el ojo de una borrasca viniendo de Salou en una regata del Rey

en Jaume y decenas de rayos impactaron muy cerca de la embarcación”. 

¿Qué es lo que más le molesta en el mar?

“La mala educación, encontrar plásticos o basuras y la falta de viento”.

¿Su barco ideal?

“El barco ideal es el que necesitas en cada momento de acuerdo con tus

circunstancias personales. Es muy importante saber cambiar de barco

antes de que el barco se convierta en un problema, lo que termina ocu-

rriendo a mucha gente”.

What should you never leave at home when you go out sailing? 

“Chocolate”.

What has been your longest voyage?  

“Two stages on board Sinto Bestard’s Snooty Fox in the Round the World

Expo 98. An Atlantic crossing and a 3000-mile stage in the Pacific”.

Have you had any dangerous experiences? 

“I suppose so, but it’s strange how quickly you forget bad experiences. I do

remember a complicated moment when looking for wind and we ended

up in the middle of a storm on our way back from Salou during a race.

Dozens of lightning bolts crashed down very near the boat”.  

What annoys you the most out at the sea?  

“Bad manners, finding plastic bottles or rubbish, and the lack of wind”. 

What’s your ideal boat?

“The ideal boat is the one you need depending on your personal circums-

tances. It’s very important to know when to change a boat before it beco-

mes a problem, which ends up happening to many people”.  

“La náutica de recreo da pocos votos”. / “The recreational sailing gives few votes”.
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¿Su viaje soñado? 

“El viaje soñado ya lo he realizado. En un transporte de Palma  a Turquía,

hicimos un tranquilo crucero de Atenas a Estambul, por el Estrecho de

Eubea, las islas Esporadas, Skiros, Lemmos, los Dardanelos, el mar de

Marmara y el Bósforo, un viaje a través de la mitología, que enriquecimos

con las lecturas de “Corazón de Ulises” de Javier Reverte y “Mitos Griegos”

de Robert Graves. En cualquier caso una escapada a Cabrera en mayo o

junio puede convertirse fácilmente en el viaje soñado”.

¿Crucero o regata?

“Crucero o regata cómoda y larga”.

¿Quién es su tripulante perfecto? 

“Cualquiera que no sea egoísta y que le guste navegar”.

¿Por qué a los Gobiernos les cuesta tanto entender a la náutica de recreo? 

“No les interesa entenderla porque les da pocos votos, si estuviéramos en

Francia, Inglaterra o Nueva Zelanda otro gallo cantaría. Tampoco com-

prenden su potencial económico”.

¿Nos iría mejor sin tanta presión administrativa, tanta normativa y

tanto reglamento? 

“Nos iría mucho mejor y nos aclararíamos más”.

¿Qué opina de la obligación de pagar por las boyas de fondeo?

“Una barbaridad. Desde la Asociación de Navegantes Mediterraneo

hemos mostrado nuestra más firme oposición a la licitación de las boyas

en las antiguas zonas LIC que se transformaran en marinas encubiertas.

No es de recibo que se quiera hacer negocio con la excusa de la protec-

ción de especies como la posidonia.

De la misma manera que cualquier ciudadano puede pasear por las

zonas protegidas de nuestras islas, o tender la toalla sobre una playa sin

What’s your dream trip?   

“I’ve already done my dream trip. On a transport from Palma to Turkey, we

did a relaxing cruise from Athens to Istanbul along the Euripus Strait, visi-

ting the Sporades islands, Skyros, Lemnos, the Dardanelles, the Marmaris

Sea and the Bosphorous. It was a trip through mythology, which we enri-

ched by reading “Heart of Ulysses” by Javier Reverte and “The Greek

Myths” by Robert Graves. Also, an outing to Cabrera in May or June can

quite easily turn into a dream trip”.  

Cruise or regatta?

“Cruise, or a long and comfortable regatta”. 

Who is your ideal crew member? 

“Someone who isn’t selfish and who likes sailing”.  

Why is it so hard for governments to understand yachting? 

“They’re not interested in understanding it because it’s not a vote winner.

If we were in France or New Zealand, things would be very different.

Neither do they realise the economic potential of yachting”.  

Would we be better off without so much government pressure and

so many regulations?  

“We’d be a lot better off and we would be better understood”.   

What do you think about being forced to pay for mooring buoys?  

“It’s atrocious. At the Association of Mediterranean Yachtsmen we’ve

expressed our total opposition to the call for bids for buoys in protected

zones. It’s unacceptable to try and make money with the excuse of pro-

tecting species such as Posidonia.

Just as any member of the public can go for a walk in a protected area

or lay a towel on a beach without paying anything, so should a sailor be

able to use a mooring buoy for free”.  
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que le suponga coste alguno y cuya conservación y limpieza pagamos

entre todos, el navegante no debería pagar nada por sujetarse a una

boya que protege una especie”.

¿Hacia dónde va la náutica en Baleares?

“Hacia donde queramos los aficionados si vamos todos unidos, en caso

contrario a la deriva”.

Where is the yachting industry heading in the Balearics? 

“Towards a common goal if all of us enthusiasts work together. If not, it

will head off course”.

“Una escapada  a Cabrera en mayo o junio puede convertirse fácilmente en
el viaje soñado”. / “A escape to Cabrera in May or June can easily become
your dream trip”.
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ENTRE LAS APLICACIONES más populares destaca Navionics Marine

Navigation, disponible tanto para Apple como para Android, a un precio

que ronda los 20 Euros. Toda la costa cartografiada a un precio muy

interesante. Cubre prácticamente toda Europa. Las funciones de navega-

ción no son tan interesantes y están reducidas a lo esencial: posiciona-

miento del barco sobre la carta y ruta de navegación, con posibilidad de

calcular distancias entre dos puntos y registrar waypoints. Es una opción

muy interesante sobre todo para smartphones con sistema Android

INAVX

Para los usuarios de iPhones de Apple la oferta es más variada. La aplica-

ción INAVX Marine Navigation, por ejemplo, a un precio en torno a los

40 euros está considerada la mejor aplicación del mercado para este tipo

de sistemas, e integra todo lo que se puede esperar en funciones de

navegación. La aplicación se descarga “desnuda” por lo que hay que con-

tar con un gasto adicional de 40 dólares para la carta Navionics, que

cubre, por ejemplo, el litoral español.

YACHTING APPS FOR APPLE AND ANDROID SMARTPHONES. Crisis

or no crisis, the sales of smartphones, iPhones or Android devices have

rocketed in recent years, and as a result so have yachting-related apps.

Navigation data, meteorology, anchor drag alarms, instrument naviga-

tion, tide charts, etc. A whole load of support, free-of-charge or otherwi-

se, that any sailing and technology lover can access.

One of the most popular apps is Navionics Marine Navigation, available

both for Apple and Android phones, which is priced around 20 euros.

Almost the entire European coastline mapped out at a decent price tag.

The navigation functions are not as interesting and cover the very basics:

the boat’s position on the map and its route, with the possibility of cal-

culating distances between two points and plotting waypoints. This is a

very attractive option especially for Android smartphones.  

INAVX

Apple iPhone users have more options available to them. The INAVX Marine

Navigation app, for example, costs around 40 euros and is considered the

TEXTO: THIMOTHY BYRON / FOTOS: LUCAS DI CLAUDIO

APP de navegación para 
smartphones Apple y Android

Con crisis o sin ella las ventas de smartphones, iPhones o teléfonos con sistema Android, se han disparado

en los dos últimos años, de manera que las Aplicaciones (APP) para la navegación también se han multiplicado.

Datos de navegación, meteorología, alertas de garreo, instrumentación de navegación, cálculos de marea, etc.

Un montón de ayudas, de pago o gratuitas, a las que puede acceder cualquier aficionado al mar y a la informática.
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Esta Aplicación te avisa de cualquier garreo del barco. / This application notifies you of any Anchor Drag Boat.
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SAIL GRIB

El programa SailGrib ha mejorado sus prestaciones, ahora se puede calcular la

mejor ruta de navegación a vela. Utiliza polar de velero, y calcula las isócro-

nas. El programa informático SailGRib es una APP para utilizar en un

Smartphone o tablet con sistema operativo Android. Una aplicación que salió

al mercado en diciembre de 2012, y que en 2013 ya ha experimentado una

evolución importante al incluir ahora la opción “cálculo de ruta”, o también

conocido como “routing”. Fácil de usar y alto grado de sofisticación. 

Permite especificar los parámetros del fichero Grib que deseamos descargar y

ver en nuestro Smartphone, el punto de inicio y final de nuestra ruta, la fecha

y hora de salida, incorporar el fichero de la polar de nuestro velero (dispone

de 40 ficheros estándar de diferentes veleros), límites de viento y dirección,

también se puede utilizar la opción de “routing” si vamos a motor y a vela.

Hay dos versiones de SailGrib, una de pago es la que más información apor-

ta al usuario, su precio son 25 euros; y la opción gratuita está limitada a

visualizaciones meteorológicas hasta 48 horas y “routing” hasta 150 millas.

Descargarla y probarla no cuesta nada, seguro que es lo suficiente atractiva

para comprar la opción de pago.

Para descargar: https://play.google.com/store/search?q=sailgrib

best on the market as it integrates all the navigation functions you could

wish for. If you want the app to include the Navionics chart covering the

Spanish coastline, you’ll have to pay an extra 40 dollars.

SAILGRIB

The SailGrib program now has improved performance and you can calcu-

late the fastest sailing route. It uses the speed polar file of your boat and

calculates isochrones. The SailGrib app is for smartphones or tablets with

the Android operating system. It came onto the market in December

2012, and this year has been developed to include routing.

It is easy-to-use and highly-sophisticated.

You can specify the grib file parameters you want to download and see

on your smartphone, such as the starting and end point of your route,

the date and time of your journey, your boat’s polar file (40 standard files

available for sailboats), upwind and downwind speed limits, and routing

for both motor and sailing yachts.    

There are two versions of SailGrib: one costing 25 euros and with a host

of information for users; and a free version limited to 48-hour weather

forecasts and routing under 150 miles.

Las APP para smartphones te ofrecen gran cantidad de datos sobre la navegación. / The APP for smartphones will offer plenty of navigation data.
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GO FREE

Simrad Yachting, líder en fabricación de electrónica náutica, anuncia la dis-

ponibilidad de su solución de red inalámbrica, GoFree™ Wireless, diseñada

para su uso con el iPad de Apple. Combinando un software inalámbrico con

un robusto hardware marino, la solución GoFree Wireless está formada por

la appGoFree Viewer and Controller y el punto de acceso inalámbrico WIFI-

1™ de Simrad. 

GoFree Wireless permite la conectividad wireless entre las pantallas multi-

función NSS de Simrad y las tabletas y teléfonos Smartphone, y ofrece a los

navegantes un nuevo nivel de control en la navegación.

La aplicación GoFree permite controlar las funciones de la NSS de Simrad, a

tiempo real, desde cualquier lugar del barco. La APP replica la pantalla NSS y

con ella se puede hacer zoom y desplazarse por la carta, controlar el radar,

manejar la sonda StructureScan™ y disponer de interactividad total con el

sistema de audio SonicHub™.

Para información adicional sobre GoFree Wireless, el Simrad WIFI-1, la App

GoFree y la gama completa de electrónica náutica de Simrad Yachting, visite

www.simrad-yachting.com 

GPS ESSENTIALS Y MOTIONX GPS

Son dos aplicaciones muy similares. GPS Essentials está concebida para sis-

tema Android y es gratuita, aunque están abiertos a donaciones voluntarias

de 4,99 Euros. Motionx GPS es su equivalente para Apple y su descarga

cuesta 0,99 Euros. Ambas actúan como un GPS, ofreciendo todos los datos

necesarios sobre navegación (velocidad, tiempo, posición, rumbo verdadero,

etc.), aunque para el tema de cartografía la APP de Navionics no tiene rival.

APP METEO

No vamos a descubrir la enorme cantidad de oferta que hay en el mercado

de las APP tanto para un sistema como para el otro. Recordar simplemente

que la mayor fiabilidad se encuentra en las APP como Weather on line, Wind

finder, Wind guru… todas ellas de muy fácil acceso y con una excelente pre-

visión a 48 horas vista.

APP PARA CONTROL DE FONDEO

El tema de las alarmas para el fondeo ya estaba cubierto por los GPS y

Plotters más o menos sofisticados. Se trata de fijar una posición, estable-

ciendo límites de movimiento. Cuando el barco excede estos límites se dis-

para una alarma que nos avisa de que estamos garreando. Es especialmente

útil de noche.

Las APP My Anchor Watch Free para Android (gratuita), la Anchor Watch

para Apple al precio de 0,79 Euros son fácilmente descargables y se

actualizan sistemáticamente. Dichas aplicaciones vigilan de forma cons-

tante la posición de GPS a fin de detectar niveles de garreo significati-

vos. No está de más.

Download and try if for free, and no doubt you’ll find it attractive enough to

spend some money on. To download:

https://play.google.com/store/search?q=sailgrib

GO FREE

Simrad Yachting, a world-leading brand in marine electronics, has launched

its GoFree™ Wireless networking solution, designed for use with the Apple

iPad. Combining mobile software and rugged marine-grade hardware, the

GoFree solution consists of the GoFree Viewer and Control app, and the

Simrad WIFI-1™ wireless gateway. 

GoFree Wireless enables wireless connectivity between Simrad NSS

Multifunction Displays (MFD) and tablets, smartphones and computers, offe-

ring boaters a whole new level of navigational control. 

The GoFree Controller app allows boaters to control Simrad NSS functions,

in real time, from anywhere on a boat. Replicating the NSS interface, the

app enables zooming and panning, radar control, sonar and StructureScan®

imaging operation, and full interactivity with SonicHub® entertainment

options. For more information on GoFree Wireless, the Simrad WIFI-1,

GoFree Apps and the entire range of Simrad Yachting marine electronics,

visit www.simrad-yachting.com

GPS ESSENTIALS and MOTIONX GPS

Two very similar apps. GPS Essentials is designed for the Android system

and is free-of-charge, although voluntary donations of 4.99 euros are

encouraged. Motionx GPS is the Apple equivalent and costs 0.99 euros

to download. Both work as a GPS, offering all the necessary sailing data

(speed, ETA, position, true course, etc.), although for charts the Navionics

app has no rival.

WEATHER APPS

We’re not going to describe the huge variety of apps on the market for both

operating systems. Just remember that the most reliable apps include

WeatherOnline, Windfinder and WindGuru, all easy to use and with excellent

48-hour forecasts.

ANCHOR ALARM APPS

The issue of anchor alarms is covered by GPS and Plotters to different

levels of sophistication. They work by setting a position and monitoring

movement. When the boat exceeds movement limits, an alarm goes off

to warn us that we are dragging. This is particularly useful at night.   

The apps My Anchor Watch Free for Android (free-of-charge) and

Anchor Watch for Apple (0.79 euros) are easy to download and update

on your system.

Both apps constantly monitor the GPS position to detect significant

dragging levels. You might as well get them.
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CONTROL DE TRÁFICO MARÍTIMO COSTERO

Controlar el tráfico marítimo sin disponer de radar era hasta ahora casi

imposible. Las APP Ship Finder  y Marine Traffic, para Apple y Android, ras-

trean vía Internet los datos AIS proporcionados por los buques comerciales

(nombre del barco, características, ruta y velocidad) y que se envían de

forma sistemática para ser registrados en tierra. Estas  APP solamente fun-

cionan con cobertura de móvil, es decir en proximidades de costa, y no

reemplazan las funciones de un verdadero receptor AIS. 

Marine Traffic es gratuita, mientras que la descarga de Ship Finder cuesta

unos 3,5 Euros.

TRACKING COASTAL MARITIME TRAFFIC 

Tracking maritime traffic without a radar was practically impossible

before now. The Ship Finder and Marine Traffic apps, for Apple and

Android, use the Internet to track AIS data given by commercial ves-

sels (name, specifications, route and speed) and send it to a land-

based receiver.

These apps only work with mobile reception, in other words close to the

coast, and do not substitute the functions of real AIS transmissions.

Marine Traffic is free, whereas Ship Finder costs around 3.5 euros

to download. 

Los programas de navegación en el teléfono son de gran utilidad en tierra y mar. / The navigation software on the phone are useful on land and sea.
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La distinción de un clásico en la Serra

UN DÍA CUALQUIERA y más aún cuando es fin de semana, la paz y el

silencio de la Serra tan sólo es interrumpido por el sonido de motoristas y

conductores que aprovechan la singularidad de la carretera para poner a

prueba sus habilidades al volante. Y no es para menos, si usted es de esos

a los que les gusta conducir, seguro que disfrutará con tantos tramos que

discurren entre túneles, curvas, pinares y encinares. Entre la necesidad de

observar la belleza de tantos parajes y las ganas de sacar a relucir toda la

potencia de su coche, batallan sensaciones contrapuestas. Aunque larga es

CLASSIC CARS IN THE SIERRA. On any given day but particularly at

the weekend, the peace and quiet of the Sierra is only interrupted by

the sound of bikers and drivers taking advantage of the unique moun-

tain road to put their driving skills to the test. This comes as no surpri-

se, as if you’re a driving fan you’ll definitely enjoy these stretches of

road that twist through tunnels, around curves and through pine and

oak trees. Opposite desires fight head to head: the need to observe the

beauty of this landscape and the wish to push your car to the max.
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la carretera y siempre tendrá tiempo para hacer ambas. Es más, como

dicen los ingleses “it’s a must” bajarse del coche en algún momento para

sentirse en la inmensidad de las montañas. 

Que la Serra tiene magia, es de todos sabido; pero que la Serra tiene una

carretera que corta la respiración es más bien conocido por unos pocos. De

hecho, no hace mucho descubrí que una conocida marca de coches pro-

mocionaba un nuevo modelo a través de una página web en la que, a tra-

vés de 10 rutas por España, trataba de describir la experiencia de conducir

tal coche. Y, ciertamente, espectaculares son esas diez carreteras, pero me

resultó sorprendente que la carretera de la Serra de Tramuntana, con

pasos como Sa Calobra, los embalses de Cúber y Gorg Blau,… no estuviese

en su cartera de paraísos de la conducción. De ahí, que me reafirme en el

desconocimiento existente. 

However, the road is long and you’ll always have the chance to do

both. What’s more, it’s a must to get out of the car at some point and

take in the grandeur of the mountains. 

The sheer charm of the Sierra is common knowledge, but few people

know that there’s a breathtaking road running through it. In fact, not

so long ago I found out that a famous make of car was promoting a

new model online by describing the thrill of driving the car along ten

different routes in Spain. Of course, these ten roads are amazing, but I

was surprised to see that the Sierra de Tramuntana road, with moun-

tain passes such as Sa Calobra, the Cúber and Gorg Blau reservoirs, etc,

was not included in this list of driving paradises. Further proof of this

lack of knowledge. 

However, born of desperation I came across some good news: some-
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No obstante, en mi desesperación di con algo mejor y es que alguien,

algún día, sí que descubrió la magnificencia de esa carretera y en 2001 se

decidió a organizar el primer rally clásico en la isla. Solera por delante. 

Tras pasar por manos alemanas, ahora son mallorquinas quienes lo regen-

tan y este año ha cumplido su novena edición. Tiempo que le ha dado para

crecer y hacerse un hueco dentro del circuito de rallyes clásicos del conti-

nente, aunque no sea puntuable para el Campeonato de España de

Históricos ni para el de Europa. Sin embargo, la ambición y buen hacer de

la actual Organización, le ha llevado a presentar en 2013 el patrocinio ofi-

cial de una gran marca relojera como Oris, que además da nombre a la

carrera: “Oris Rally Clásico Isla Mallorca”. Además, este año ha contado

con la participación de 85 coches en competición, más de la mitad extran-

jeros. Entre ellos, el multimillonario alemán Michael Stoschek, quien ade-

más es Campeón de Europa de Rallyes Clásicos; Ernst Harrach, tambié

Campeón de Europa en la misma modalidad; John Sheldon, ganador del

Tour de España; Antonio Sainz, subcampeón de España de Rallyes Clásicos

y hermano de Carlos Sainz; y Michael Eschmann, otro conocido de los rall-

yes europeos. Por eso, hoy es una cita ineludible para los amantes del

motor que combinan esa pasión con la belleza de la isla y el atractivo de

un coche clásico. La prueba cuenta con un circuito de más de 700 kilóme-

tros distribuidos en 13 etapas diferentes y cronometradas en carreteras

cerradas. El rally empieza con una prueba nocturna de 30 kilómetros que

este año tuvo que ser suspendida por el temporal de nieve y viento que

azotó la isla durante esos días, por lo que las carreras empezaron al día

siguiente. Esta prueba es la que cuenta con el tramo más largo, con 30

kilómetros que discurren entre entre Soller y Lluc.

body had discovered the magnificence of this road and in 2001 deci-

ded to stage the first ever classic rally in Mallorca.  Viva vintage!  

Initially run by Germans, some Mallorcans now organise the rally,

which this year has celebrated its ninth edition. Time enough for it to

grow and make a name for itself within the European classic rally cir-

cuit, although it doesn’t count towards the Spanish or European

Historic Rally championships. However, the organisers’ sheer ambition

and dedication resulted in the leading watch brand Oris providing

sponsorship in 2013, also lending its name to the “Oris Rally Clásico

Isla Mallorca”. What’s more, this year saw 85 drivers taking part, over

half of them from abroad. They included, to name just a few, the

German multimillionaire Michael Stoschek, who is also the European

Classic Rally champion; Ernst Harrach, also a European champion; John

Sheldon, winner of the Tour de España; Antonio Sainz, runner-up in

the Spanish Classic Rally Championship and brother of Carlos Sainz;

and Michael Eschmann, another well-known rally driver in Europe. So

all in all, the event is today a must for car lovers who combine their

passion with the beauty of our island and classic cars.  

The rally covers a circuit of over 700 kilometres split into 13 timed sta-

ges on closed roads.

The event kicks off with a night-time race over 30km, which this year

had to be called off because of the heavy snow and wind that was bat-

tering the island at the time, so racing as such began the following

day. This stage is the longest, made up of a 30km stretch between

Sóller and Lluc.

On the second day, the highlight is the ascent of Coll de Sóller, with

Un mítico Seat 600, en perfecto estado para competir a buen nivel. / A mythical Seat 600, in perfect condition to compete at a good level.
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El segundo día, la prueba reina es el ascenso del Coll de Soller, con más de

50 curvas de horquilla. Sin embargo, la prueba reina del fin de semana es

la reservada para el tercer día de competición, la subida de Sa Calobra. Se

trata de la etapa más espectacular, pues significa un ascenso desde el nivel

del mar hasta los 800 metros, incluyendo en el tramo el llamado “nudo de

corbata”, un giro de 360 grados. 

La competición cuenta con dos pruebas fundamentales, la de regularidad y

la de velocidad. La primera consiste en una prueba en la que el participan-

te debe mantener una media de velocidad indicada por la organización en

cada tramo, y cuyo incumplimiento significa una sanción que, a posteriori,

repercutirá en la puntuación de la prueba. Además, existen controles

secretos a fin de aumentar la vigilancia. La segunda es una carrera en toda

su esencia, donde el reto es realizar el tramo en el menor tiempo posible.

Los coches deben ir provistos de barras de seguridad, extintor, monos igní-

fugos, cascos y tantas otras medidas de seguridad, es decir, coches de

carrera en toda regla. 

La singularidad de la carrera y de algunos modelos, como el Mercedes

SL300 Gullwing, más conocido como “alas de gaviota” llaman la atención

del público, que acude en masa a las carreteras de la Serra a presenciar la

más bella prueba de rally de Mallorca. No obstante, los coches se exponen

durante el fin de semana en el puerto base del rally, Puerto Portals, provis-

to como parc fermé para tal ocasión. 

Y ahora que lo sabe, si usted tiene dotes al volante y además cuenta con

un clásico del motor, quizás sea el momento de disfrutar de las carreteras

de la Serra como nunca más podría hacerlo.

more than 50 hairpin turns. The weekend highlight comes on the third

day of competition with the climb up Sa Calobra. This is the most

spectacular stage, as it involves driving up from sea level to a height of

800 metres and negotiating the 360º turn known as “the tie knot”.  

The competition has two basic trials, regularity and speed. The former

consists of a trial in which the driver must maintain an average speed

indicated by the organisers over each stretch.

Failure to do so results in penalty points being awarded and the overall

score being affected. What’s more, there are also hidden control points

along the course.

The second trial is an out-and-out race, where the goal is to cover the

stretch in the fastest time possible. The cars must be fitted with safety

bumpers and fire extinguishers, whilst drivers must wear fireproof

suits, helmets and other safety clothing.

The unique nature of the race and some of the cars, such as the

Mercedes SL300 Gullwing, grab the attention of racegoers, who flock

to the Sierra to watch the most stunning rally in Mallorca. Those prefe-

rring to see the cars in a more sedate setting can visit the exhibition

held at Puerto Portals over the weekend.  

Now you know about it, if you are a keen driver and on top of that

have a classic car, perhaps now is the time to enjoy the Sierra roads

as never before. 

Un Lancia Delta integrale en vuelo rasante y a por todas. / A Lancia Delta
integrale in a low-flying and fighting for victory.
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EN CUALQUIER CASO, dar la vuelta a la isla en verano es un auténtico

placer. Recorres unas 160/200 millas náuticas y puedes disfrutar de la

excursión tanto si la haces en una o dos semanas, como si te emperras en

cubrir el trayecto en un único día. Sí, sí, en un día. 

El velero Arrayán (un sloop Gilles Vaton de 34 metros), patroneado por

Pablo Benjumeda, invirtió 17 horas, 57 minutos y 9 segundos en circunna-

vegar Mallorca, batiendo el record del desafío de las Cuatro Barras (The

Four Stripes Challenge) de la PalmaVela-Hublot Regatta. El Arrayán se

decantó por la ruta Oeste, dejando la isla por estribor y doblando, por este

orden, los cabos de La Mola, Formentor, Capdepera y Salines, donde el

Club Náutico de Palma había dispuesto los controles de paso

de los barcos desafiantes.

Durante buena parte del desafío, el Arrayán navegó por encima de los 12

nudos de velocidad, lo que es una media infernal. Es muy difícil, aunque

no imposible, encontrar buenos vientos en cada una de las costas. 

ENCALMADAS. Si haces la vuelta en los meses de verano es bastante

normal que te encuentres con grandes encalmadas en toda la costa oeste,

SAILING AROUND MALLORCA, A CLASSIC SUMMER ACTIVITY.

Sailing around Mallorca on a yacht can be done in many different ways.

The most popular one is a relaxing cruise in the hot summer months,

stopping at different marinas and beaches whilst taking advantage of daily

sea breezes if you’re on a sailboat or the early-morning calms if you prefer

a motoryacht. Whichever the case, sailing around the island in summer is

a true pleasure. You cover between 160 and 200 nautical miles, which you

can do leisurely over one or two weeks or even in one day. Yes, you read

correctly, in one day! S/Y Arrayán (a 34-metre Gilles Vaton sloop), skippe-

red by Pablo Benjumeda, took 17 hours, 57 minutes and 9 seconds to cir-

cumnavigate the island of Mallorca, breaking the Four Stripes Challenge

record as part of the PalmaVela-Hublot Regatta.

Arrayán chose the western route with the island to starboard and passing,

in this order, the headlands of La Mola, Formentor, Capdepera and Salines,

where the Club Náutico de Palma had set up control points for the partici-

pating boats.

For a good deal of the race Arrayán topped 12 knots, which is an amazing

TEXTO: JOAN VILADECANS BIBILONI / FOTOS: ARCHIVO GBC

La Vuelta a Mallorca en barco, 
una excursión propia del verano

Dar la vuelta a Mallorca en barco puede hacerse de muchas maneras. La alternativa más extendida es navegar

en régimen de crucero relax, en plena canícula de verano, recalando pausadamente en los distintos puertos y calas, aprovechando

las horas de buen viento si vas en velero o las encalmadas matinales si lo que te gustan son las lanchas motoras. 
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protegida por la Serra de Tramuntana y en la que,  a diferencia de la cos-

tas del Norte, Este y Sur, no se generan vientos térmicos a lo largo del día. 

La ausencia del “embat” en las proximidades de la costa oeste es vaticinio

average speed for the circumnavigation of Mallorca under sail. It’s very

difficult, although not impossible, to find good winds on each of the

island’s coasts. 

Las calas de toda la zona de Levante invitan a la recalada diurna para tomar un baño en sus cristalinas aguas. / East Calas of Majorca invite to take a dip in its
clear waters.
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de calma chicha y de gran “motorada”, aunque, eso sí, disfrutando de uno

de los paisajes más maravillosos de Baleares. Desde el Puerto de Andratx

hasta Formentor, la ruta oeste te brinda escenarios extraordinarios. 

PUERTO DE ANDRATX Y DRAGONERA. A pocas millas del Puerto de

Andratx donde, por cierto, puedes recalar de forma segura unas cuantas

noches (tanto en el Club de Vela, como en las boyas que gestiona el propio

Club), se encuentra el islote de Sa Dragonera (dos millas de longitud por

media de ancho) declarado desde hace años Parque Natural. Su única vía

de acceso es mediante barco desde Sant Elm o Peguera, siempre que se

tenga permiso. La isla tiene un pequeño puerto natural con un embarca-

dero en Cala Lladó. Desde el embarcadero se pueden realizar varias rutas a

pie para explorarla. 

La navegación entre la costa de Mallorca y Sa Dragonera no presenta pro-

blema alguno para los yates a vela o motor, aunque los grandes ferries

que cubren la línea Palma, Barcelona hacen el recorrido por el exterior

(cara oeste) de Sa Dragonera. 

SA FORADADA Y SÓLLER. De camino hacia el Puerto de Sóller (unas 30

millas desde Puerto de Andratx) y si navegas cerca de la costa podrás apreciar

la belleza de esta zona montañosa y escarpada en la que los pinos llegan

prácticamente hasta el propio mar. 

CALMS. If you sail round the island in the summer months, it’s quite

usual that you’ll come across long periods of calm along the entire west

coast, which is sheltered by the Sierra de Tramuntana and, unlike the other

three coasts, doesn’t experience thermal winds throughout the day.

The lack of sea breezes just off the west coast leads to dead calms and lots

of engine use, although you do get to enjoy one of the most stunning

landscapes in the Balearics. From Puerto de Andratx up to Formentor, the

western route rewards you with extraordinary scenery. 

PUERTO DE ANDRATX AND DRAGONERA. Just a few miles from Puerto

de Andratx, where by the way you can safely berth for a few nights (both

at the Club de Vela and the buoys managed by the Club), is the islet of Sa

Dragonera (two miles long and half a mile wide), which was declared a

Nature Park several years ago. Its only form of access is by boat from Sant

Elm or Peguera, as long as you have permission. There is a small natural

harbour with a jetty in Cala Lladó, from where you can choose several dif-

ferent trails to explore the island on foot. 

Sailing between the coast of Mallorca and Sa Dragonera is no problem

whatsoever for sailing or motor yachts, although the larger ferries cove-

ring the Palma-Barcelona route take a course around (to the west) Sa

Dragonera. 

La alternativa a amarrar en puertos y clubes es el fondeo en zonas protegidas. / The alternative to dock at ports and clubs is anchoring in protected areas. 
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Cala Estellencs, Banyalbufar, S’Estaca, el Port des Canonge o el Port de

Valldemossa son lugares mágicos, con aguas cristalinas, limpias y frescas, ideales

para darse un baño refrescante paliador de los rigores del verano mallorquín. 

En las proximidades del Port des Canonge y en otros lugares próximos a

esta costa es fácil encontrar “palangres” de pesca y también “losas” de

roca a flor de agua, que no están debidamente balizadas. Ojo.

Ya en las proximidades de Cala Deià verás cómo se alza en el mar la

península de Sa Foradada, ícono turístico situado bajo las casas de Son

Marroig, que en su día fueron propiedad del Archiduque Luis Salvador de

Austria. Si las condiciones de “meteo” son excelentes se puede fondear en

la parte interior, sobre un tenedero difícil de unos 10 metros de profundi-

dad, con rocas y arena en el fondo. Es necesario orincar. Una velada de

verano en la cubierta de un velero y en aguas de Sa Foradada puede ser

algo inolvidable.

Más común es acercarse hasta el Puerto de Sóller que dispone de amarres

para barcos transeúntes. Hay una buena oferta de bares y restaurantes en

todo el Paseo Marítimo y puedes coger el tranvía que te llevará hasta la

ciudad de Sóller, que se merece una visita. Si el tiempo te lo permite visita

SA FORADADA AND SÓLLER. En route to Puerto de Sóller (some 30

miles from Puerto de Andratx), and if you sail close to the coast, you’ll be

able to admire the sheer beauty of this hilly area with pine trees that prac-

tically reach the sea itself.

Cala Estellencs, Banyalbufar, S’Estaca, Port des Canonge or Port de

Valldemossa are magical places with crystal-clear, clean and refreshing

waters, perfect for a revitalising dip to cool off from the scorching

Mallorcan summer sun.

Around Port des Canonge and other places near the coast, it’s easy to find

multiple-hook fishing lines and rocks just under the water that are not

clearly marked. Take care! 

And near Cala Deià you’ll see how the Sa Foradada peninsula rises out of

the sea, an iconic tourist attraction located below the houses of Son

Marroig, which in their day belonged to Archduke Ludwig Salvator of

Austria. If weather conditions are good, you can drop anchor on a 10-

metre-deep anchoring ground with rocks and sand on the seabed. You

have to use a buoy rope. A summer evening spent on the deck of a sailbo-

at anchored at Sa Foradada is quite an unforgettable experience. 

Despegues y amerizajes de los hidros en Puerto Pollensa. / Takeoffs and water landings of seaplanes in Puerto Pollensa.
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Fornalutx y Biniaraix. Valen la pena. Prueba también los helados locales de

la marca “Fet a Sóller”, especialmente el de naranja. Por añadidura, el acei-

te de Sóller y las gambas de esta costa tienen merecido sello de marca.

DE CAMINO A FORMENTOR. Para hacer la ruta entre Puerto de Sóller y

Cabo Formentor (unas 40 millas), durante los calurosos meses de verano, yo

recomiendo salir muy pronto por la mañana. Sobre las 6:30 o las 7:00 hrs.

cuando el mar está tan en calma que parece aceitoso. La luz de un sol que

aún se esconde detrás de las montañas de la Sierra confiere al paisaje de

esta costa un tono cálido muy especial, que sólo es apreciable a estas horas

del día. En esta ruta hay que hacer parada casi obligada en Cala Tuent.

También podeis hacer parada en la Cala de la Calobra, a poca distancia. 

En el resto de la costa hasta Cabo Formentor apenas hay lugares para el

fondeo: Cala Castell, Cala Estremé y Cala San Vicente, convertida hoy en

lugar turístico. Todo ese tramo de costa, azotado durante los meses de

otoño e invierno por los vientos de componente norte, es salvaje y majes-

tuoso. Impresionante para quienes lo ven desde el mar por primera vez.

Doblado el Cabo Formentor, en el extremo norte de la isla, podemos diri-

girnos hacia Cala Formentor, donde están instaladas unas boyas de fondeo

Most people, though, head to the port of Sóller, where there are berths for

visiting yachts. Excellent bars and restaurants line the Paseo Marítimo and

you can hop on the tram to the town of Sóller, which is definitely worth a

visit. Weather permitting, take a trip to Fornalutx and Biniaraix. They’re

lovely little villages. Also try the local “Fet a Sóller” ice creams, especially

the orange flavoured one. What’s more, olive oil from Sóller and locally-

caught prawns deservedly boast their own hallmark.

EN ROUTE TO FORMENTOR. To cover the route between Puerto de

Sóller and Cabo Formentor (around 40 miles) in the torrid summer

months, I’d recommend setting off early in the morning, between 6.30am

and 7.00am, when the sea is so calm that it seems like a swimming pool.

The sunlight still eclipsing behind the Sierra mountains gives this stretch

of coast a truly special warm hue, which is only visible at this time of the

day. A must-visit on this route is the Cala Tuent beach, as is Cala de la

Calobra a short distance away. On the rest of the coast up to Cabo

Formentor there are few places where you can anchor: Cala Castell, Cala

Estremé and Cala San Vicente, today a popular tourist haunt. This stretch

of coast, battered by northerly winds in autumn and winter, is wild and

El Puerto de Sóller es punto de recalada casi obligada entre Andratx y Formentor. / Puerto de Sóller is almost obligatory waypoint between Andratx and Formentor.
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(de pago) o arrumbar hasta el Puerto de Pollensa. Detrás de Punta

Avanzada, también hay boyas de fondeo de pago. Si lo deseas, puedes

amarrar en el Club Náutico previa consulta de reserva.

POLLENSA A PORTO COLOM. La excursión entre Pollensa y Porto

Colom es bastante larga. En total unas 45/50 millas náuticas, que se pue-

den cubrir en un solo día, dependiendo de si sopla levante o no. 

Si no tienes mucha prisa puedes hacerla en dos etapas echando el ancla Es

Caló d'en Farrutx, (ojo al microclima ventoso detrás de la montaña), que es

un lugar con mucho encanto y muy al margen de todo. 

Ya en ruta hacia Porto Colom, tras la punta del Cabo Farrutx, apreciarás un

nuevo cambio en la orografía y en el paisaje. Bonitas calas como la Caleta

de la Font Salada, Cala Mitjana o Cala Mesquida endulzan allí un paisaje

seco y agreste, pero muy virginal, silencioso y bonito.

Desde Es Caló de Farrutx a Porto Colom hay unas 25 millas. 

Después de doblar el Cabo de Capdepera enfilas la costa de Llevant de la

isla que te proporcionará una nueva visión, diferente a lo que has visto

hasta ahora. La costa es más verde, más plana, más suave en las formas,

repleta de calas y calitas abiertas normalmente a las brisas del Este, que

son las dominantes en los meses de verano.

Son especialmente bonitas las siguientes calas: Canyamel, Cala Sa Font,

majestic. It proves a real eye-opener for those who see it for the first time

from the sea. Once past Cabo Formentor, the northernmost point of the

island, we can head towards Cala Formentor, where there are anchor

buoys (fee-paying), or keep going to Port de Pollença. Behind Punta

Avanzada, there are also anchor buoys that you must pay for. If you like,

you can moor at the Club Náutico if you reserve beforehand. 

POLLENSA TO PORTO COLOM. The sail between Pollensa and Porto

Colom is quite long: a total of 45-50 nautical miles, which can be covered in

one day if an easterly wind is blowing. If you’re not in a hurry, you can do it

in two stages, dropping anchor at Es Caló d'en Farrutx (watch out for the

breezy microclimate behind the mountain), which is a really charming place

away from it all. Heading towards Porto Colom, after the Cabo Farrutx hea-

dland, you’ll notice a change in the relief of the land and the scenery.

Beautiful coves such as Caleta de la Font Salada, Cala Mitjana and Cala

Mesquida soften the dry and rural landscape, which at the same time is

unspoilt, silent and truly stunning. There are about 25 miles between Es Caló

de Farrutx and Porto Colom. After passing the Capdepera headland, you’ll

get to the eastern coast of the island which will give you a totally new

vision unlike anything you’ve seen so far. The coastline is greener, flatter and

less savage, full of beaches and coves enjoying the easterly breezes that

Mapa oficial del Govern con los campos de boyas de Baleares. / Map Government official with buoys Balearics fields.
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Cala Magraner, Cala Barcas, y Cala Murada, aunque toda esta costa está

repleta de buenos lugares donde recalar para comer o tomar un delicioso

baño de mar. Si no hay calma chicha, las noches puedes ser moviditas por

la brisa de Levante que arrastra oleaje de mar abierto.  

PORTO COLOM - CABRERA - PALMA. Porto Colom ofrece un gran

abrigo y es un lugar especialmente agradable para pasar unos días tonte-

ando en el puerto, visitando bares y restaurantes, callejeando o yendo de

compras. Es un lugar que conserva muchas esencias mediterráneas pero,

para mi gusto, dos o tres días son más que suficientes. Siempre hago un

respiro cuando salgo de allí y vuelvo a las aguas abiertas.

Desde Porto Colom hasta Palma tiene uno bastantes alternativas y todas

ellas son compatibles. Puedes costear de cala en cala, puedes dirigirte direc-

tamente hasta el Parque Nacional de Cabrera (previa solicitud de permiso)

donde te permiten recalar una noche o puedes enfilar directamente hasta la

Colonia de Sant Jordi, Es Trenc o Sa Rápita, sitios todos ellos magníficos para

fondear sobre arena y pasar unos días de relax frente a bonitas playas.

Ya desde la Colonia de Sant Jordi a Palma hay unas 25 millas náuticas en

las que si sopla el “embat” puedes tener una de las mejores navegaciones a

vela de toda la vuelta a Mallorca. Si tu barco es a motor, ya sabes, aprove-

cha las primeras horas del día o las últimas de la tarde. 

Buena singladura a todos.

dominate during the summer months. The following coves are particularly

breathtaking: Canyamel, Cala Sa Font, Cala Magraner, Cala Barcas and Cala

Murada, although the entire coast is dotted with good places for a bite to

eat or a refreshing swim. If there isn’t dead calm, the nights can be a bit

choppy due to the easterly wind bringing in currents from the high seas.  

PORTO COLOM - CABRERA – PALMA. Porto Colom is well sheltered

and a particularly pleasant place to spend a few days hanging out in the

marina, visiting bars and restaurants, or partaking in a bit of retail therapy.

It is a village that retains much of the Mediterranean essence, but for my

liking two or three days are more than enough. I always breathe a sigh of

relief when I leave and get back onto the open sea. From Porto Colom to

Palma, you have quite a few options and all of them are compatible. You

can hug the coastline from cove to cove, you can head directly for the

Cabrera National Park (prior permission required) and stop over for a night,

or you can sail straight to Colonia de Sant Jordi, Es Trenc or Sa Rápita, all

magnificent places to drop anchor and spend a few days chilling out on

stunning beaches. From Colonia de Sant Jordi to Palma, there are about 25

nautical miles and if there are sea breezes, you’ll enjoy one of the best sails

of all your time off Mallorca. If you have a motor boat, you know to take

advantage of the early morning or the late afternoon.

Have a good sail!

El Parque Nacional de Cabrera siempre merece una visita. / Cabrera National Park is always worth a visit.
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DURANTE EL PASADO MES DE JULIO, las aguas de la isla de Ibiza reu-

nieron a la más puntera flota de TP52 y Soto 40 en la primera edición de

la Royal Cup Marina Ibiza.

Un total de 8 monocascos en TP52 y 5 en la Soto 40, compitieron desde el

2 al 6 de julio, en una regata que lucha por entrar dentro del circuito

ROYAL CUP MARINA IBIZA COMPELS THE ISLAND. In early July,

the waters off Ibiza welcomed a cutting-edge fleet of TP52s and

Soto 40s for the first edition of the Royal Cup Marina Ibiza.

A total of eight TP52 and five Soto 40 monohulls competed in this

race that aims to be included within the international regatta circuit.

TEXTO: REDACCIÓN GBC / FOTOS: ARCHIVO MARINA IBIZA

La Royal Cup Marina Ibiza
convence en la isla
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Thanks to high entrant numbers and successful organisation, a

second chapter of the Royal Cup Marina Ibiza will be held in 2014.

The American boat Quantum, owned by Ed Bird, was crowned winner

in the TP52 category, as she was the best in adapting to the complica-

ted Ibizan race course and overcame the lack of wind during the race

days. However, this did not cause any of the nine scheduled legs to be

cancelled, so all trials were completed successfully.  

As for the Soto 40s, Luis Martín Cabiedes’ boat Vamos Spain was the

table leader. This class raced between 3rd and 6th July in some

tough and tightly-fought races, to the point that each leg resulted

in a different winner being proclaimed.

Good participation levels in this regatta were a goal for the owners

internacional de regatas y que, debido al éxito de participación y

organización, tendrá el año que viene un segundo capítulo en la Royal

Cup Marina Ibiza 2014.

El Quantum, de origen norteamericano y propiedad de Ed Bird,

resultó vencedor en la categoría TP52, pues fue el que mejor se adaptó al

complicado campo de regatas ibicenco, sobreponiéndose a los roles y al

escaso viento habido en los días de competición. No obstante, a pesar de

su escasez nunca fue insuficiente como para tener que anular alguna de

las nueve mangas programadas, con que se pudieron completar

todas las pruebas. 

En cuanto ala categoría Soto 40, Vamos Spain de Luis Martín Cabiedes,

reinó en la clasificación. Esta clase compitió del 3 al 6 de julio, en unas jor-
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nadas muy complicadas y muy disputadas en cuanto a la competición,

hasta el punto de que cada manga tuvo un diferente vencedor. 

La participación en esta regata fue una apuesta de los armadores por

Marina Ibiza, cuya intención es incorporarlo al circuito de la 52 SUPER

SERIES. Y, a tenor de los resultados y comentarios posteriores, fue un éxito

total. Los participantes destacaron la regata como una d de las mejores en

las que han competido en los últimos años; mientras que Agustín Zulueta,

director general de las 52 SUPER SERIES, mostró su optimismo para la rea-

lización futura de nuevas ediciones de esta regata. Además, quiso destacar

la buena organización por parte de Marina Ibiza, y también los recursos

propios de la isla como el buen clima, la oferta turística de primera cate-

goría, y la profesionalidad y amabilidad con que fueron tratados. 

Los números de la primera edición, 13 embarcaciones y más de 200 rega-

tistas, y el éxito de organización y competición destacado por los partici-

pantes, generan ilusión para el próximo año, en el que llegará la segunda

edición. De momento, la satisfacción actual permite que toda la flota de la

primera edición haya mostrado su disposición a volver en el verano de

2014, en fechas ya cerradas del 17 al 21 de septiembre.

of Marina Ibiza, who aim to incorporate it into the 52 Super

Series circuit.

And given the results and feedback, it was a rotund success. Crews

said the race was one of the best they had competed in over recent

years, whilst  Agustín Zulueta, Managing Director of the 52 Super

Series, aired his optimism at future editions of the regatta being sta-

ged. He also underlined Marina Ibiza’s excellent organisational skills,

as well as the advantages of Ibiza, such as its good climate, first-rate

tourism facilities, professional attitude and friendliness.

The outcome of the first edition, with 13 boats and more than 200

crew racing, the successful organisation and the quality racing all

bode well for the second edition next year. So far, satisfaction levels

are so high that the entire fleet from this year has promised to

return in 2014, with dates already having been set for 17th

to 21st September.

Espectacular instantánea de la regata. / Spectacular snapshot of
the race.
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X aniversario del viaje a la Antártida 
del velero Snooty Fox

El viaje a la Antártida en un velero es una de las aventuras más apasionantes que se pue-

den emprender. Posiblemente sea comparable en dificultad a una ascensión al Everest.

Entre 2003 y 2004, el velero Snooty Fox (Oyster 55) del armador Sinto Bestard culmi-

nó con éxito este viaje soñado, al alcance de muy pocos. Sinto Bestard tenía entonces

72 años y con este viaje se convirtió en el primer invidente español en alcanzar la

Antártida, demostrando como deportista que las barreras a veces nos las ponemos nos-

otros mismos. Se han cumplido ya diez años de aquella aventura.
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LA TRAYECTORIA de Sinto Bestard como navegante ha sido impresio-

nante desde que en 1996 se jubiló de su trabajo como alto ejecutivo en la

ONCE. Desde entonces ha navegado 140.000 millas náuticas (cerca de

280.000 kilómetros terrestres). 

En 1997 comenzó su vuelta al mundo en Portugal, regresando a Lisboa

año y medio después. Durante aquella vuelta al mundo navegó 30.000

millas por todos los mares del planeta. Dos años después, se hizo todo el

Mediterráneo y en el año 2000 participó en la regata Cádiz-La Habana.

Posteriormente en 2001 cruzó el canal de Suez, atravesó el mar Rojo y

puso rumbo a las islas Seychelles. Ya como guinda de esta larguísima tra-

yectoria como navegante decidió navegar hasta la Antártida.

En compañía de una tripulación amiga y experimentada, el Snooty soltó

amarras en el Náutico de Palma en noviembre de 2003 con el objetivo de

atravesar el Cabo de Hornos en dirección al continente antártico.

UN VIAJE DE 18.000 MILLAS

El viaje fue impresionante: Mallorca, Gibraltar, Canarias, Cabo Verde,

Malvinas, cabo de Hornos, Antártida, Argentina, Brasil, Venezuela, Caribe,

TENTH ANNIVERSARY OF S/Y SNOOTY FOX’S VOYAGE TO

ANTARCTICA. A voyage to Antarctica on a sailboat is one of the most

thrilling adventures you can ever set out upon, possibly as difficult as

climbing Mount Everest. Between 2003 and 2004, S/Y Snooty Fox, an

Oyster 55 skippered by Sinto Bestard, successfully completed this dream

voyage. Sinto at the time was 72 years old and with this feat became the

first Spanish blind person to reach Antarctica, showing us all that any-

thing is possible if you put your mind to it. Ten years have now passed

since the adventure took place.

Sinto Bestard’s track record as a sailor has been truly impressive since he

retired from his job as an executive at the charity ONCE, covering a total

of 140,000 nautical miles (almost 280,000 kilometres on dry land).

In 1997, he began a round-the-world voyage in Portugal, returning to

Lisbon a year and a half later. On that trip, he sailed 30,000 miles across

the seven seas. Two years later, he cruised the entire Mediterranean and

in the year 2000 he took part in the Cádiz-Havana regatta. Then, in

2001, he navigated the Suez Canal, crossed the Red Sea and set sail for

the Seychelles. And the icing on the cake of all this was his decision to

Belleza singular que da frio sólo con mirarla. / Singular beauty that gets you cold just looking at it.
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sail to Antarctica. Accompanied by a trusted and experienced crew,

Sinto set sail from Club Náutico de Palma on Snooty Fox in November

2003 with a view to crossing Cape Horn in the direction of the sou-

thernmost continent.

AN 18,000-MILE VOYAGE

The voyage was, quite literally, out of this world: Mallorca, Gibraltar, the

Canary Islands, Cape Verde, the Falklands, Cape Horn, Antarctica, Argentina,

Brazil, Venezuela, the Caribbean, the Azores, Gibraltar, Cabrera and back to

Mallorca. In total, they spent nine months at sea and notched up around

18,000 nautical miles. 

Even though the sail to Ushuaia was marred by a couple of fierce

storms with winds up to 60 knots, the route to Antarctica was relatively

“smooth”, despite the risks involved in navigating one of the planet’s

most testing seas. 

In the infamous Drake Passage, they chose the right weather window

and the boat sailed along with “comfortable” winds both there and back.

Other sailboats that had left just a few hours earlier were battered by a

fierce westerly storm, with the shroud breaking on one boat and the

rudder on another. 

Choosing the right weather window is crucial to successfully overcoming

the complexity of this crossing from Cape Horn, the southernmost tip of the

Americas, to the first islands forming Antarctica. These waters are dreaded

by all sailors because currents and winds from the Pacific and Atlantic con-

verge here, skirting the globe with no obstacles in their way.  

This situation, together with hurricane-strength winds of 60 to 70 knots,

creates a devastating swell (just think of the names given to these southerly

Azores, Gibraltar, Cabrera y Mallorca de nuevo. En total nueves meses en el

mar y unas 18.000 millas náuticas.

Si bien llegar hasta Ushuaia les costó un par de temporales duros con

vientos de hasta 60 nudos, el camino hacia la Antártida les resultó relati-

vamente “cómodo”, a pesar del riesgo de navegar en uno de los mares más

duros del planeta. 

En el pasaje Drake acertaron con la elección de la ventana meteorológica y

el velero se desplazó con vientos moderados “confortables” tanto a la ida

como a la vuelta. Otros veleros que habían tomado la salida sólo unas

horas antes aguantaron un temporal duro del oeste, rompiendo un barco

los obenques y otro el timón. 

La elección de una adecuada ventana meteorológica es fundamental para

superar con éxito la complejidad de la singladura que separa el Cabo de

Hornos, en el extremo sur del continente americano, de las primeras islas del

continente antártico. Estas aguas son temidas por todos los navegantes pues

en ellas se juntan las corrientes y los vientos del Océano Pacífico y del Océano

Atlántico que corren, libres de trabas, circunvalando el globo terráqueo. 

Esta circunstancia, unida a vientos huracanados de 60 y 70 nudos, crea un

devastador oleaje (en los paralelos 40º rugientes y 50º bramadores) con

unas olas piramidales de hasta 20 metros de altura que figuran en todas

las leyendas de la navegación. 

En caso de caer al mar y permanecer en las gélidas aguas más de un

minuto, la muerte del marino está asegurada.

EL AVISTAMIENTO

Los miembros de la tripulación recuerdan que “el avistamiento de las pri-

meras costas heladas es difícil de describir. Entre la constante niebla y la
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atención continuada en la navegación ante los temidos témpanos flotan-

tes por el lógico riesgo que implica un abordaje, emergió en el horizonte

cercano hielo y más hielo con algún pequeño punto de roca que definía la

línea de costa. Algo nos dijo que estábamos ya en otro planeta y fuimos

confirmándolo a medida que nos acercamos”. 

ESTANCIA EN LA ANTÁRTIDA 

La tripulación del Snooty escribió lo siguiente en el cuaderno de bitácora: 

“Hablar de lo que ha supuesto esta experiencia no es tarea fácil ya que

cada individuo es permeable a su manera y cada persona valorará las

vivencias desde su punto de vista, pero lo que sí ha sido común a todos

nosotros es la intensidad de este último mes que hemos tenido el privile-

gio de visitar al gigante blanco”. 

“La Antártida, más que un lugar hermoso en la tierra es sin duda otro pla-

neta. No valen acaso los mismos criterios con los que medimos lo conoci-

do, lo que tenemos al alcance de la mano de manera cómoda. Es todo

diferente, poderoso, increíblemente vivo en su estática firmeza y esconde a

la vista lo que los sentidos perciben cual bálsamo inmaculado. Escogemos

todos y cada uno de los minutos vividos sin exclusión de un solo instante

como parte de nuestro patrimonio personal y honestamente no podemos

si no agradecer que estemos de vuelta con un bagaje personal, incluso

para nosotros mismos, envidiable”. 

“Siendo realistas ni somos valientes, ni mucho menos héroes. Sólo seres

latitudes: the ‘roaring forties’ and the ‘furious fifties’) with rogue waves up

to 20 metres that play a part in all sailing legends. 

FIRST SIGHTING

The crew members recall how “the first sighting of those frozen coasts is

difficult to describe. Between the constant mist and our non-stop attention

out of fear of colliding with an iceberg, suddenly on the horizon we saw ice

and more ice with the odd rock that defined the coastline. Something told

us that we were on another planet and this was confirmed as we got closer

and closer”.  

STAYING IN ANTARCTICA

The crew of Snooty Fox wrote the following in the logbook: 

“Talking about what this experience entailed is not an easy task as each per-

son will have their own take on this adventure, but what has been shared by

us all is the intensity of this past month enjoying the privilege of visiting the

Great White Desert”.

“Instead of being a stunning place on earth, Antarctica is without a doubt

another planet. The criteria we use to measure what we know are hardly

applicable here. It’s totally different, an almighty place, incredibly alive in

its static firmness and it hides what your feelings perceive of this immacu-

late location. Each and every minute of this experience will be part of our

personal heritage and we honestly can’t be more thankful for this personal

Protegido bajo la capota anti rociones, Sinto Bestard en actitud muy relajada. / Protected under Sprayhood, Sinto Bestard in very relaxed attitude.
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afortunados que han tenido la suerte de vivir algo especial en unas condi-

ciones excepcionales. No debemos olvidar que, por desgracia, la Antártida

empieza a ser un destino turístico para cruceros y donde además existe

una oferta limitada, pero real de veleros de chárter de recreo”.

NO SE PUEDE NAVEGAR DE NOCHE

En la Antártida no se puede navegar de noche. Hay demasiado hielo flotando

como para osar a desplazarse y más teniendo en cuenta que el Snooty Fox es

un casco de fibra de vidrio. La mayoría de barcos que navegan aquellas aguas

son de acero o de aluminio, reforzados hasta el delirio.

Sin embargo, a pesar de que no se puede navegar de noche, en el verano

austral y en esas latitudes, tras la puesta de sol sigue un largo crepúsculo que

se vuelve a fundir con un nuevo amanecer.  Durante el mes que el Snooty

permaneció en las frías aguas del sur, prácticamente no se hizo de noche.

Aún cuando en el continente antártico se inicia en diciembre el denomina-

do “verano austral”, las temperaturas siguen estando muy por debajo de

los diez grados bajo cero y son frecuentes las formaciones de fuertes ven-

tiscas que paralizan cualquier tipo de actividad. 

FONDEAR, UN PROBLEMA

Llegar a la Antártida con un velero presenta un problema añadido: ¿dónde

fondear? Los fondeos representan varias horas de trabajo. No basta con

largar el ancla y mucha cadena, si no que se hace preciso reforzar el ama-

rre, en la medida de lo posible, con cabos a tierra. Decir tierra es un eufe-

mismo donde todo lo que te rodea es hielo. Se hace preciso colocar esta-

cas de hierro clavadas en el hielo, o en la orilla, o rodear grandes piedras

con cadenas, o juntar varias de ellas y conseguir un noray aceptable, o lo

que tengas más a mano, pero siempre lo más seguro posible; cuando

sopla, lo hace fuerte. 

La tripulación del Snooty lo narraba así: “En isla Despedida nos soplaron

hasta cincuenta nudos pareciéndonos los cabos a tierra tan débiles que

reforzamos con más los tres ya puestos. Eso sin tener en cuenta que vien-

to y marea trae enormes témpanos que chocarían contra el casco si no

fuera porque el que está de guardia de fondeo tiene como misión alejarlos

del barco como pueda. Afortunadamente no todos los fondeos nos supu-

sieron un problema, pero en ninguno bajas la guardia, es demasiado

arriesgado perder el respeto y ceder al tedio del trabajo constante”. 

NAVEGAR ENTRE TÉMPANOS

Por el contrario la mayoría de las navegaciones en aquellas heladas aguas

fueron para la tripulación del Snooty cómodas, aunque no todas fueron sen-

cillas dada la geografía del lugar y la cambiante cantidad de hielo flotante.

Navegar entre témpanos flotantes exige a una persona en proa para dirigir

la derrota siempre lenta, eso a pesar del frío, agua o viento. 

“Si sopla ventisca - comentaban los tripulantes del Snooty - te conviertes
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baggage that will be envied by many”.  “Being realists, we are not brave,

nor are we heroes.

We are just fortunate human beings who have had the chance to experience

something very special in exceptional conditions. We mustn’t forget that

Antarctica is unfortunately becoming a tourist destination for cruise ships

and, to a lesser extent, charter yachts”.  

NO SAILING AT NIGHT

In Antarctica you can’t sail at night. There’s too much ice floe to risk sailing

and, what’s more, Snooty Fox has a fibreglass hull. Most boats that navigate

these waters are steel or aluminium and reinforced to the nines.

However, despite not being able to sail at night, in the austral summer and

at these latitudes the sunset is followed by a long twilight which then mer-

ges into a new dawn. In the month that Snooty spent in the frozen southern

seas, night practically never fell.

Even though the ‘summer’ starts in December in Antarctica, temperatures

are still well below minus ten and heavy blizzards paralysing any type of

activity are frequent.   

PROBLEMS ANCHORING 

Arriving in Antarctica with a sailboat poses an added problem:

where do you anchor?

Anchoring entails hours of work. It’s not enough to drop the anchor with

lots of chain. You have to reinforce the mooring, as far as possible, with

ground lines. Saying ground is a euphemism as everything around you is

actually ice.  You need to place iron posts in the ice, or on the shore, or wrap

big rocks with chains, or a combination of all this to make an acceptable

bollard, but always as secure as possible because when the wind blows, it

does so with great force.

The Snooty crew described it as follows: “on Despedida Island, there were

gusts of up to fifty knots. The ground lines seemed so weak that we reinfor-

ced the three we had with even more. This without taking into account that

the wind and currents throw up ice floes that could hit the boat’s hull, and

the man on watch has to get them away from the boat however he can.

Luckily, anchoring wasn’t always a problem, but you never drop your guard;

it’s too much of a risk to lose respect and give in to the tedium of never-

ending work”. 

SAILING THROUGH ICE FLOES 

Even so, most of the time spent sailing in these frozen waters was comfor-

table, although not always simple given the geography of the region and the

ever-changing amount of ice floes.

Sailing through ice floes calls for a person at the bow to guide the always

slow course, regardless of the cold, rain or wind.

The Snooty crew commented: “if a gale is blowing, you’re no use whatsoever
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en un inútil si no llevas gafas de ventisca pues además de dañar tu rostro,

ésta te ciega. Por las noches debíamos izar el dinghie a bordo pues es el

blanco preferido de las focas leopardo, gustan de morderlos. Las anécdotas

aunque se suceden tras cada hora de navegación recapitularlas no es qui-

zás baladí dada la gran cantidad de ellas y además tenemos la sensación

de que son batallitas de abuelo. 

BALANCE FINAL

Una vez en Palma el balance final de Sinto Bestard sobre esta aventura es

encomiable: “Estamos, estoy, muy contentos de haber visitado la Antártida.

Todo lo que hemos visto ha sido precioso. Hemos podido sentir muchas

cosas, hemos podido descubrir otra forma y otro nivel de vida. Allí, sus habi-

tantes viven en contacto permanente con la naturaleza, la misma que hace

miles y miles de años. De este viaje conservo experiencias únicas pero, para

completarlo, necesitaría mucho más tiempo. Hay que ir despacito para poder

apreciar la belleza de los lugares que visitas. Hemos tenido un buen regreso,

sin incidentes. Sólo hemos tenido que hacer alguna ceñida pero, en general,

la vuelta ha sido bastante rápida. Sólo he sido el primero en abrir el camino

a otras personas con mi discapacidad. Sólo quería demostrar que en

Mallorca hay una persona con un hándicap que ha sido capaz de ir hasta la

Antártida. Quiero animar a las personas con un hándicap a que se embar-

quen en aventuras que, a simple vista, son imposibles para ellos”. En esta

larga singladura Sinto estuvo acompañado de forma intermitente por una

tripulación excepcional y muy experimentada: Rafel Bestard, (su hijo), Jesús

Renedo, Sonia Moragues, José Valdés, Xurxo y Eduardo Moreno. 

unless you’re wearing wind goggles, because besides hurting your face, it

can blind you. At night, we had to hoist the dinghy on board because white

is the favourite colour of leopard seals and they would have chewed into it.

Although there are new anecdotes after each hour underway, recounting

them is perhaps trivial due to the sheer amount of them and also because

you feel they’re the same old tired stories”.   

BACK HOME

Back in Palma, the way in which Sinto Bestard summed up the adventure

is commendable: “We are very happy to have visited Antarctica. Everything

we saw was amazing. We experienced many things and discovered another

way and another level of life. The inhabitants there live in permanent con-

tact with nature, the same nature as thousands and thousands of years ago.

I have gained some unique experiences from the trip, but to complete it I

would need a lot more time. You have to take it slowly to appreciate the

beauty of the places that you visit. We had a good journey home without

any incidents. We only had to close haul a couple of times, but on the whole

the return trip was quite fast. I’ve been the first person to pave the way for

other people with my disability. I just wanted to show that in Mallorca there

is a person with a handicap who has been able to make it to Antarctica. I

want to encourage people with disabilities to embark upon adventures

which initially may seem impossible for them”.  

On this long voyage, Sinto was accompanied on and off by an exceptional

and very experienced crew: Rafel Bestard, (his son), Jesús Renedo, Sonia

Moragues, José Valdés, Xurxo and Eduardo Moreno. 

Fauna de la Antártida sobrevuela a unos de los tripulantes del Snooty. / Wildlife of Antarctica flies to one of the crew of the Snooty.
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IPM Group se presentó
en el Mónaco Boat Show 

TEXTO: GBC Comunicación / FOTOS: Archivo IPM Group

APROVECHANDO LA ORGANIZACIÓN de la vigésimo segunda edición del

Monaco Boat Show, IPM Group presentó todos los servicios que ofrece a tra-

vés de las diferentes instalaciones náuticas que lidera. El grupo contó con un

stand liderado por sus dos marcas insignia, STP Shipyard y Marina Ibiza, aun-

que también estuvo presente con las demás empresas del grupo: IPM

Management, CKIPM Marine Group, Marina Port de Mallorca, Marina Palma

Cuarentena, Varadero Valencia, Varadero Ibiza y Monzó Yacht Painting.

IPM Group ha integrado un conjunto de instalaciones náuticas en un holding

empresarial, que le ha situado como una referencia internacional. IPM Group

ofrece servicios en gestión, marinas y áreas técnicas y astilleros que, todas jun-

tas, consiguen establecer sinergias entre empresas y, a la postre, ofrecen un

importante valor añadido en lo referido a descuentos y ventajas a sus clientes. 

Más allá de su presencia en la feria, IPM Group patrocinó la terraza

Acrew@Zest, donde presentó las ventajas a los titulares de la tarjeta de fideli-

zación Acrew, la red social náutica de referencia. 

Ventajas en las instalaciones de IPM Group
para los usuarios de la tarjeta ACREW
El pasado 18 de septiembre, durante la presentación de la tarjeta de fideliza-

ción de Acrew en el Monaco Boat Show, IPM Group expuso una serie de ven-

tajas de las que se beneficiarán los clientes que posean la tarjeta Acrew.

ON THE OCCASION of the twenty-second edition of Monaco Yacht Show,

IPM Group presented all the services it offers through the different yach-

ting facilities it manages. The group had a stand led by its two flagship

brands, STP Shipyard and Marina Ibiza, but also present were the other

companies in the group: IPM Management, CKIPM Marine Group, Marina

Port de Mallorca, Marina Palma Cuarentena, Varadero Valencia, Varadero

Ibiza and Monzó Yacht Painting.

IPM Group has brought together a group of nautical facilities under one hol-

ding group, which has positioned it as an international benchmark. IPM Group

provides management services for marinas, shipyards and technical areas,

which all together create synergies between companies and offer added value

for clients through discounts and advantages.

Besides its presence at the Show, IPM Group sponsored the Acrew@Zest

terrace, unveiling advantages for cardholders of Acrew, a social network for

the yachting community.   

Advantages at IPM Group facilities for
ACREW cardholders
On 18th September last year, during the presentation of the Acrew loyalty

card at Monaco Yacht Show, IPM Group unveiled a series of advantages for

clients with the Acrew card.  

I P M  G R O U P  N E W S
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Por una parte, a los clientes que permanezcan un mes en las instalaciones de

STP, se les obsequiará con una jornada de paintball o una comida en el Puerto

de Sóller; y reservando por más de un mes, se les obsequiará con dos noche de

amarre gratuito en Marina Ibiza. 

Respecto a la marina ibicenca, amarrando desde abril a octubre durante un

mínimo de dos semanas, se proveerá de una comida en el restaurante Calma y

dos entradas gratuitas para el Club Restaurante Cabaret Lío, una consumición

para toda la tripulación en Blue Marlin Ibiza o la gestión del Concierge Service. 

Grandes resultados de la campaña
de recogida de alimentos y juguetes
Fruto del programa de concienciación social que promueve IPM Group, el

pasado mes de enero se organizó una recogida de alimentos, ropa y juguetes

usados. La campaña formó parte de la

Operación Kilo organizada por Rotary

Club Mallorca y contó con distintos

beneficiarios como Asociación Zaqueo,

Antiguos Alumnos de Montesión

Solidarios y la Fundación Deixalles,

quienes a su vez distribuyeron los bien-

es entre los más necesitados. 

En total se hicieron entrega de 65 cajas

con 950 kilos de donaciones recogidas en las instalaciones de STP Shipyard,

Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena durante todo el mes de

diciembre. El balance es muy bueno y se agradece la colaboración de capita-

nes, tripulaciones, trabajadores, clientes, particulares y empresas colaboradoras

que mostraron siempre su interés y apoyo a la campaña. 

Marina Ibiza en la feria de Düsseldorf
Un año más, Marina Ibiza acudió al salón náutico de Düsseldorf donde presen-

tó sus novedades junto a

sus habituales colabora-

dores Overmarine Group

Mangusta y su distribui-

dor en exclusiva en

Baleares Michl Marine. 

La estrecha colaboración

de estas tres empresas, no

hace más que refrendar el

posicionamiento de

Marina Ibiza en el sector

más exclusivo de la náuti-

ca. Además, del prestigio que otorga a todas este hermanamiento. 

Clients who spend a month at the STP facility will be able to enjoy a

paintball session or a lunch in Puerto de Sóller, whilst those reserving

over a month at STP will be rewarded with two nights’ free berthing at

Marina Ibiza. 

Over in Ibiza, clients who berth for a minimum of two weeks between

April and October will be entitled to a lunch at the Calma restaurant and

two free tickets for the Club Restaurante Cabaret Lío, a free drink for all

crew members at Blue Marlin Ibiza or use of the Concierge Service.

Excellent results in the food and toy
donation campaign
As part of its social awareness programme, in January IPM Group ran a

campaign to collect food, clothes and second-hand toys for people in

need. The campaign formed part of

Rotary Club Mallorca’s ‘Operación

Kilo’ and beneficiaries included

Asociación Zaqueo, Antiguos

Alumnos de Montesión Solidarios

and Fundación Deixalles, which then

handed out the donations to the

most needy.

A total of 65 boxes with 950 kilos of

donations were collected at STP Shipyard, Marina Port de Mallorca and

Marina Palma Cuarentena throughout the month of December. 

The results were excellent and IPM Group would like to thank the captains,

crew, employees, companies and members of the public who gave their

support to the campaign.

Marina Ibiza at Boot Düsseldorf
Marina Ibiza again attended the Düsseldorf Boat Show this year, where it pre-

sented its new services

alongside regular collabo-

rators Overmarine Group

Mangusta and its exclusi-

ve Balearic distributor

Michl Marine. 

The close ties between

these three companies

further boosts Marina

Ibiza’s position in the

most exclusive sector of

the yachting industry and

underlines the prestige of this partnership. 
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IPM Group lanza un completo
programa de fidelización para sus clientes
IPM Group ha lanzado recientemente un club privado dirigido a los clientes de

sus instalaciones de Marina Port de Mallorca, Marina Palma Cuarentena,

Marina Ibiza, STP Shipyard, Varadero Valencia y

Varadero Ibiza. El club ofrece un trato preferente a

sus titulares dentro de las instalaciones del grupo,

como fuera de ellas en establecimientos colabora-

dores. De esta manera, los clientes de IPM Group

podrán disfrutar de ventajas en establecimientos,

restaurantes, tiendas y otros lugares de ocio aso-

ciados al programa. Además, se incluirá un calen-

dario de actividades exclusivas para los socios del

club donde los clientes podrán disfrutar de actividades de ocio como excursio-

nes a caballo, barranquismo, buceo y catas de vinos entre otras. Por último,

este calendario también ofrecerá clases gratuitas semanales de yoga, pilates y

un club de running. 

De la bandera azul a las cinco
estrellas de Marina Ibiza 

La asociación

Bandera Azul

Europa ha galar-

donado un año

más a Marina Ibiza

con su máxima

distinción, la

Bandera Azul. Este

reconocimiento

premia el compro-

miso medioambiental de la marina y la calidad en sus instalaciones y servicios.

Además, cabe decir que Marina Ibiza ha sido el único puerto deportivo en Ibiza

condecorado con esta distinción, lo que le otorga mayor valor, poniéndose a la

cabeza de las marinas y clubes náuticos en la isla. 

No obstante, este galardón se suma a otro de mayor prestigio que sitúa a

Marina Ibiza entre los puertos más exclusivos del mundo. Así, el Instituto

Internacional de Certificaciones Marinas ha certificado a la marina con las 5

estrellas, condecoración que tan sólo poseen 9 puertos en el mundo. 

Para recibir este galardón, se consideran la calidad de las instalaciones, la

seguridad y la variedad de servicios ofrecidos. Además, Marina Ibiza cuenta

con un programa relacionado con la gestión de residuos y aspectos medioam-

bientales que han contribuido para que hoy la marina reciba esta condecora-

ción y se sitúe a la cabeza de marinas internacionales. 

IPM Group launches extensive client
loyalty programme
IPM Group recently launched a private club for clients of its facilities

at Marina Port de Mallorca, Marina Palma Cuarentena, Marina Ibiza,

STP Shipyard, Varadero Valencia and

Varadero Ibiza. 

The club offers preferential treatment for

members both within the group’s facilities

and with partner companies. This way, IPM

Group clients can benefit from advantages at

restaurants, shops and other leisure facilities

taking part in the programme. 

What’s more, there is also a calendar of

exclusive members-only activities in which clients can enjoy leisure

activities such as horse-riding, canyoning, diving, wine-tasting, and so

on. Finally, the calendar also includes free weekly yoga or Pilates clas-

ses, as well as a running club.

Blue Flag and five stars
for Marina Ibiza

The European

Blue Flag

Association

has again

awarded

Marina Ibiza

its maximum

distinction. The

Blue Flag is in

recognition of

the marina’s commitment to the environment and the quality of its

facilities and services. What’s more, Marina Ibiza was the only yacht

facility in Ibiza honoured with this award, which gives it even greater

value and puts the marina at the forefront of all ports and yacht clubs

on the island. However, this award goes alongside an even more pres-

tigious one which makes Marina Ibiza one of the most exclusive ports

in the world. The International Marina Certification Institute decorated

the marina with five stars, a certification held by only nine ports

across the globe. 

To receive the award, the marina was judged on the quality of its faci-

lities, security and range of services offered. What’s more, Marina Ibiza

runs a waste management and environmental programme that helped

it be ranked as one of the best marinas in the world. 
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Marina Ibiza patrocinó
el Ibiza Charity Polo Cup
El pasado sábado 8 de junio, tuvo lugar en Ibiza

una exhibición de Polo que, aunque se ha organi-

zado durante los últimos años, esta vez ha sido la

primera en que se ha incluido un fin solidario. En

este sentido, todos los ingresos, se destinaron a la

Asociación Española Contra el Cáncer (AECC). 

Marina Ibiza, como parte de su programa de concienciación social, colaboró

patrocinando el torneo y dispuso de una carpa privada en el village en la que

atendió a clientes y visitantes. En el campeonato estuvieron presentes grandes

nombres del polo mundial como Andrew Hine, Nic Roldan, Jaime Espinosa de

los Monteros, Alejandro Novillo Astrada, Carlos Grasida y Gastón Laulhe.

Además, el clima festivo se completó con sorteos, subastas, música, baile, asa-

dos argentinos y entretenimiento para niños.  

El barco Artic Sunrise de Greenpeace
amarró en Marina Palma Cuarentena
El pasado mes de febrero el buque de Greenpeace Artic Sunrise hizo una esca-

la en Mallorca como parte de la campaña de concienciación de los peligros y

amenazas que sufre el medio marino

debido a la sobrepesca  y otros asuntos

que afectan a las Baleares. El buque

amarró en las instalaciones de Marina

Palma Cuarentena y ofreció una visita

guiada a los empleados de esta marina

como a los de Marina Port de Mallorca. El Artic Sunrise estuvo amarrado hasta

el 9 de marzo y es uno de los tres barcos que posee la ONG que recorre el

mundo en defensa del medio ambiente. Tiene 49 metros de eslora, pesa 949

toneladas y cuenta con 15 tripulantes a bordo. 

Marina Port de Mallorca abrió
sus puertas a familias y a niños
A finales de 2012, Marina Port de Mallorca celebró una jornada de puertas

abiertas dirigida a todas las familias, niños y personas interesadas en conocer

la Marina y el mundo náutico de forma entretenida y didác-

tica. Durante la jornada, se hizo partícipe a los niños con

talleres de nudos marineros, un paseo en un llaüt y la posi-

bilidad de subir a bordo de embarcaciones amarradas .

Además, se concienció sobre la necesidad de mantener lim-

pio el mar y otros aspectos relacionados con el medio ambiente. Ello contribu-

ye a que Marina Port de Mallorca reciba la Bandera Azul año tras año.

Marina Ibiza sponsors Ibiza
Charity Polo Cup
On Saturday 8th June, a polo exhibition was

held in Ibiza as in recent years, but this was the

first time that it was held for charity. All the

takings were donated to the Spanish Cancer

Association (AECC). 

Marina Ibiza, as part of its social awareness pro-

gramme, collaborated by sponsoring the event and also welcoming

clients and visitors to a private stand at the tournament village. 

World-famous polo players such as Andrew Hine, Nic Roldan, Jaime

Espinosa de los Monteros, Alejandro Novillo Astrada, Carlos Grasida and

Gastón Laulhe took part in the matches. Post-tournament attractions

included prize draws, auctions, live music, dancing, an Argentinean bar-

beque and children’s entertainment.

Greenpeace boat Arctic Sunrise
docks at Marina Palma Cuarentena
In February, the Greenpeace boat Arctic Sunrise made a stopover in

Mallorca as part of the awareness campaign about the dangers and

threats to the marine environment

caused by overfishing and other

issues that affect the Balearics.  

The boat docked at the Marina Palma

Cuarentena facility and offered a

guided tour to employees and those

of Marina Port de Mallorca. Arctic Sunrise, which stayed at the port until

9th March, is one of the three vessels owned by the NGO that travel the

world in defence of the environment. She measures 49 metres, weighs

949 tons and is run by 15 crew. 

Marina Port de Mallorca
opens doors to families and children
At the end of 2012, Marina Port de Mallorca held an open day for fami-

lies, children and people interested in learning about the marina and the

yachting world. During the day, children were able to

take part in activities such as a workshop on boating

knots, an outing on a llaüt and tours of yachts berthed in

the marina. What’s more, awareness was raised of how

to keep the sea clean and other environmental issues.

Initiatives like this help Marina Port de Mallorca receive the Blue Flag

Award year after year.

IPM GROUP NEWS
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